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C A P U T  IV.

Durch den Persischen General kubsrem wird
Macedenien nicht nur sicher gestellt, sondern auch erweitert;

B ey der Kvmglicheu Fam ilie aber trägt sich unter, 
schiedliches zn.

Post cliscessum  ̂ з ^lacedonîg kudari; ^.m^nkSL§.l 
rex decedic, cujus 6Iio Lc successori ^Icxandro, 

cognano 8ubsrl5 non Darii tantum temporibus pa- 
cem prxstitit -, verum etiam Xerxem adeo concilia- 
v i t 3 , ut cum Grzciam, veluti tempestas quxdam, 
occupaflet4 , inter Olympum5 Hsemumque ° montes 
totius regionis eum imperio donaverit Sed nec i 
virtute minus, quam Perfanim liberalitate, regnum 
ampliavits. Per ordinem deinde succeslionis 9 ; 
regnum Macedoniae ad Amyntam , fratris ejus 
Menelai filium , pervenit. Hic quoque inii- 4 
gnis10 industria, & Omnibus imperatoriis virru-

! ) D a  Sub-e«fort,hinweg gezogen, wäre. 2)?locml- 
di p-cem p r - à ,  das erhält m ir Frieden; dient zu meiner 
Sicherheit. Z) Q «id tllum tibiconciliavi? wodurch hast 
du ihn aur deine Seiten gebracht? w as hat dich bey ihm be« 
liebtgemachk? 4 ) Regionen, occupre, ein dand Überfäl­
len ; barem einbrechen. ,)O i>w pu, ist ein grosser und über, 
aus hoher Berg zwischen Macedonien und Thessalien. 6 ) 
H«cn« ist ein sehr grosses Gebürg, das Thrakien »nd Thesi 
fallen scheidet. 7 ) Regioni* alicuju« imperio aliquem dona- 
re, einen zum Hcrrn über ein ķanb machen ; einem ein l!and 
«lnräumen. 8 ) Xegnum,mpli,re, feine Herrschaffl erwei­
tern; mehr êands unter sich bringen. v )O b en l, i .c .g .n . 2. 
ist diese pl>r»si, auch vorgekommen, nur daß dort <lesc«o«tir, 
Pier xerronil heißt. 10 ) Infignem esse industria, sich vor 

andern
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5 tibus "  iustructus fu it; qui ex Euridice tres filios 
sustulit12, A lexandrum  Perdiccam . & Philippum 
Alexandri Magni Macedonis patrem , & filiam Eu-> 
ryonem : E x  Cygnx a autem Archelaum, Archide-

6 u m , M enelaum. Cum Illyriis deinde, & cum O-
7 lynthiis 13 gravia bella geffit. Insidiis autem Eury- 

dices u x o ris , quse nuptias generi pacta *4 , occiden- 
dum  virum  " ,  regnum que adultero tradendum su- 
sceperat , e ,occupatus fuisset17, ni filiapellicatum ma-

8 tris & sceleris Consilia 18 prodidisset. Functus ita- 
q u e to tp e ricu lis1 9 , senex deceffit, regno maximo 
ex filüs Alexandro tradito.

andern tapffer erweist», sehen lassen. « )  Ownibu, lmpe- 
r»rorHr virruribu, inkruÄu,, der alle Königliche Qualita« 
t«n hat. 12) kilio, «X,ligu» rollere, Söhne mit einer zeu­
gen; ven einer bekommen. 13) Oiynthü seyn die Einwohner 
der S ta d t Ol/ncKus, und w as darzu gehört; davon suche 
oben I 2. c. 14. n. 1. 14) Seil, erae, & susceperat. Nuptias 
alicujus pacisct, die Hkyratbs - Abrede mit einem , einer, 
treffen; einen Heyraths-Pactmit einem, einer, machen. 15) 
8cil. tuom , nemp« ^mynl-w regem. t6 ) Aliquid facien- 
dum suscipere, etwas zu thun versprechen, zu sagen, über 
sich nehmen, l 7) In6ä>iļ »licuju, occuprri, von einem hin, 
terlistiger Weist um das Leben gebracht werden, r g) »celr- 
ris Consilia prodere, das böse Vorhaben entdecken , offen- 
bahren. ?ellic»ros, die Unzucht; das unzüchtige Leben. 
19) >. ^  cum funÄur eller. kungi periculo , eine Gefahr 
ausstehen, Lberstehen. 22) »isximu,«  Kin,,  der älteste 
Printz.

e^rv-r
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C A P U T  V .

philìppus hat unterschiedliche Zufälle und Geschick 
in seiner Jugend; wird endlich, da durch Bosheit seiner

M utter Eurydice seine zwey Brüder bingerichtet wer» 
den, von dŗn Unlerrhanen gevökhiget, die

Regierung anzutretlen.

Iģ in ir  ^lexancler inrer prim a in ina  re v n i' b e llum ^§ .i 
ac Ilyriis  pacta mercede’,&  P h ilippo  fra tre  dato 

obside4 , redem it. In terjectoquoquetem pore  per 2 
eundem 5 obsidem cum Thebanis gratiam pacis re- 
conciliat®; q u x  res P h ilippo  maxima incrementa7 
egregix indolis d ed it; S iquidem  Thebis trienn io  ob -  ; 
ses hab itus8, prim a p u e r it is 9  rudim enta in  urbese- 
ve rita tisan tiqa x 1 0 , &  in  dom o Epam inondx,sum - 
m i “  &  philosophi &  imperatoris, deposuit. -  N ec 4

1) I m  Anfang stiner Regierung; bald nach A n tr itt der. 
selben 2) Bellum abaliquo redimere, den Frieden von ei, 
nem erkauften; den Feind abkauffen. 3) Mercedem pacisci, - 
einem Geld versprechen. 4 ) O H «, eine GeiffesPfandS- 
M ann ; wird im Krieg dem Feind gegeben, oder von ihme
m it Gewalt weggenommen, zur Versicherung, daß die per»
sprochene Lonrridulioa, Brandschatzung, und dergleichen
Gelder, gewiß sollen erleget werden. , )  Seil fratrem suum
Philippum. 6) Gratiam p.cir cum alique reconciliar«, m it 
einem Frieden machen, schlieffen. 7) »oc wrxims >n.
«remenk» egregi- indolis dat, das kommt trestich wohl zu
stakten ; dadurch kan man sich vortreflich perk-âioņiren.
8) Setze darzu: cuw eilet. Odie, ibi babetur,er ist als eiee
Geişşel allda. 9) Primi pueritix rudimentadeponere, fei* 
ne Knaden:Johre zubringen. io)Urbrseveritatiiantiqu<, 
«ine S tadt, da es von allen Zeiten her sehr ernsthafft zuge­
gangen. n -  Lamm», Phiiosophua, einer der vornehmsten

W elt.
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multo poit Alexander infidiis Eurydices matris ap- 
5 petitus 12 occumbit ”  cui Amyntas in seciere de-

Welkweiseo; ein treftich gelehrter M a n n ; 8ummu, impe-
riro r, ein treflicher General; il-m  Regent. i r )  Setze über­
m al darzu .' qui erat. insidiis aliquem appetere, einem hin­
terlistiger Weise nach dem Leben trachten. iZ ) Occumb-,
r«,umkommen, des Todes styll. t ^ l  i. e. cum cleprekens»
«ller. ln  tcelere cieyrelieaäi, über der Bosheit, seinem bö­
sen Vorhaben, ergriffen werden. D urch  scelus w ird  hier
verstanden, w as in dem vorhergehenden c-p. von ih r gemel­
det worden, daß sie nemlich ihren Gemahl umzubringen ge­
sucht. i^)Lom m ua«lider>,seyn die Kinder, die Eheleure
m it einander erzeuaet, da beyderseits rechte E lte rn  seyn.
16) Lxiliolum -lle sli cui, einen um das Leben bringen. 17)
Pari insidiarum fraude decipi, eben so hinterlistiger W eist
«IN sein Leben kommen. 18) Scil. er-r E s  w ar höchst
u n b illig ; die größte Unbilligkeit. r y ) I.iì>iài5c»us,,aus
G e ilhe it; der Unzucht halber, aq) Esse, v ita  privat!, um»
gebracht werden. 21) Scelerum tuorum fimpliciis hoc t«
vindieavit, das bat dich von der wohlverdienten S tra ffe  be.
freye t; du bist um deßwillen p - ' à i r t  worden. 22) I s t 
hier das -.l verbium, und be iß t: desto, um desto, desto mebr.
az) Ö des ejus indigna est, er ist schändlicher, höchst-unbilli« 
ger Weise um das Leben gebracht worden. 24) Hoc ei - 
pad me misericordiam conciliavit, ich habe seiner um deß­

w illen

prehensie 14 proprer communes libros " ,  ignarus, 
eisdem quandoque exitiosam 16 fore, pepercerat. 

6 Frater quoque ejus Perdicca pari insidiarum fraude 
7 decipitur I7 . Indignum prorsus '°, libidinus causa "

liberos a matre vita privatos 2O, quam scelerum suo- 
rum supplieis 21 liberorum contemplatio vindieave- 

8 rat. Perdiccx hoc 22 indigniot cxdes 23 videbatur, 
quod ei apud matretn misericordiam 24  nec parvu- 

9 lus quidem filius conciliaverat. Itaque Philippus
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à  поп regem 2 5 , sed tu to rem  p u p illi 2 5  , egit. 
A t u b i graviora bella imm inebanc2 7 , serumque ' * 
auxilium  28 in  expectione infantis e ra t, compuU'us 
a populo 2 9  regnum  suscepit3O.

,villcn geschone»; habe deßwegenMitleiden m it ihm gehabt, 
klec koc guiäem, auch dieses Nicht Is ļ  Regem agere,ÄÔ« 
nigstyn; den Königlichen Tilulannehmcn. -6 )  'turo- 
rem pupilii aglc,er ist desKindes Dormundcr; verstehet die 
TvrMUNdschafft des Kindes. S7(6r»viok, belia imminent, 
man hat sich fü r mächtigen Feinden zu fürchten; gefährli­
che Krieg« vor sich. 28) Serum auxilium in expectatione tju i 
«rt, die Gefahr, Zeit, leidet nicht, daß man erst auf ihn w ar­
te ; man kan nicht auf khn warten. 29) Eft &  suscepit. 
CompellĻ gezwungen, genöthiget werden, zo) ^-gnul» 
suscix-r-.die Regierung aotreten, über sich nehmen.

CAPUT VL
Philippus fängt seine Regierung sehr löblich und 

rupmwürdig an; bringt seine Feinde klüglich vom 
Hals, und verstärktet sich aus unterschiedli.

che Weist.

T T t  est ingrestiis im perium  1 , magna de illo § -1 
spes 2  omnibus f u i t ; &  p rop te r ipsius ; In­

1) Imperium ingredi, in die Regierung kommen, das 
Regiment antreten. 2) Magna de illo spei omnibus elf, 
«S macht sich jedermann grosse Hoffnung von ihm. Z) Seil.
Philipps Ingenium, der Verstand, kluger Kopf. 4 - tag«,
»ium eju, m»xa»m sponclcc Virum, sein kluger Kopf zeiget
an, daß was grosses hinter ihm stecke- 5) k»» vecer, mag
hierheiffen: eine »Ue Weissagung, Prophezeiung k ,»c« .

genium ; quod  magnum spondebat 4  v iru m ; &  r 
p rop te r vetera M acedonix fata s q u x  cecine-

С Ш С -
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rant,unoex Amynte filiis regnante florentiiîìmum • 
fore Macedonix statum; cui spei scelus 7 matris hunc 

Z residuum 8 fecerat. Principio regni, cum hinc 9 caedee
fratrum indigne peremptorum I O , inde hoftium 
multitudö: hinc insidiarum metus " ,  inde inopia11 
conrinuis bellis exhausti13regni, immaturam 14 

4  xtatem tyronis”  u rg eren t1 6 ; bella, qux , velut 
- conspirarione quadam 17 ad opprimendam 18 Ma-

cedoniam, multarum gentium ex diversis locis 
uno tempore confluebant 19 , quoniam omni-

cinerunt, es ist prophezeyt worden. 6) klorenciflimu, ek 
duju» reßiovi« ü»ku§, dieses Land ist in grosse Aufnahm ge­
kommen. köre pro kururum esse. 7) Scelui, die Bosheit, 
Lasterkhat; da sie nemlich zwey ih rerS öhne aus dem Weg 
geraumer. 8 ) i'u-elpeisl>gl.>ļirekcluumfscism,ichwlllzu 
deiner Hoffnung noch etwas übrig lassen. Uunc, feil Rhi- 
lippum. 9) M oc.ioäe, kan da gegeben werden: da, dort; 
oder auch: bald, bald: theils, theils. 10) >. e. qui indigne 
perempti erant, die so unbilliger Weise um ih r Leben gekom­
men waren. I I )  !^!ecu,in ļiļiirrum ,diebesvrglicheHinter­
lis t; da er nemlich sorgen mußte,mantrachte ihm auchoach 
dem Leben ; es gehe ihm, wie seinen Brüdern. 12- iaopia 
regai, dasausgemergelteLand; die erschöpffteUntenha. 
nen. 1$) i e quod exhauilum erat. Continuis bellis exhau- 
riri, durch langwierige Kriege um seine M itte l, Vermögen 
kommen. 14) lmmîilurs»r2ķ, heißt die Jugend, junge Ia h , 
re >• weil solche Leure noch nicht tüchtig genug seyn, die Re- 
gierungS-Last zu tragen. 15) Туго heißt insgemein: ein 
Anfänger, Lehrling ; h ier aber: ein junger Regent, junger 
König. 16) Urgere alicujus xtatem, einem hart zusetzen ; 
viel zu schaffen machen. 17) Velurcoaspir»rionegu»(j»m, 
als ob es also abgeredet w ä re ; als ob sie es m it einander an- 
gelegt hatten. 18) Оррпшсге Jiquem, einem den G ar­
ausmachen. ly )  8 -lluw  mulc»rum gentium uno tempore 
conHuxcre,e£ haben sich viel'Lölcker über einmal zumKrieg 

auf-
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bus par 2 0  еЛе non poterat, dispensanda 21 ratus; 
aliainterposita pactione22 componit, alia redim k23, 
facillimis2 4  quibusque aggressis, quorum victoria & 5 
militum trepidos animos firm aret2 5 , & contem- 
ptum iibi hostium demeret20. Primum illi cum 6 
Atheniensibus certamen27 fuit; quibus per insidias 
^» viâ',î, metu belli gravioris, cum intersicere o- 
mnes polier incolumes fine pretio dimisit2 9. Post ? 
hxcbello inlllyriostranslato 3O, multamilliahostium 
caxlit. Urbem nobiliffimam 31 Larissam capit.

«nfgemacht; viel Feinde zumal zum Gewehr gegriffen. 
2c» Omnibus par esse non possum, ich bin zu schwach wider 
so viel«; so grosser M acht nicht gewachsen. 2 « )  Esse. 
Bella dispenüre, die feindliche M acht zertheilen; machen, 
d^ 8 man nicht zu viel Feinde zugleich bekommet. Karussell, 
«st, er hat vor gut erachtet, vor das beste gehalten. 22) 
kiâîoneminrķcponere, einen Vergleich treffen ; Kelllim 
interposita pactione coaiponcre , des Feindes durch einen 
Vergleich loß werden ; den Krieg vermittelst eines V e r­
gleichs beylegen. 2 ;^  vellum r-gimrre.den Feind m it Geld 
befriedigen, vom H a ls  bringen. 14) Seil, belli»; die schwäch­
ste Feinde. Lellum -ßgreäi, den Krieg führen; den Feind 
angreiffen- Diese conüruä ion  w ird  am besten retolvirt, 
wann man setzt : 2c aggressus est fic illim a quseque. 25) 
M ilitum  trepidos animo» sirnüre, den Soldaten wieder ei­
nen M uth , Lourrxe,machen. 26) conremptum 6bi ho. 
stium demere, sich bey den Feinden in Ansehen brin , 
g e n , foicn><lrdle machen. 27) i. e. bellum. Certamen 
nobis cumGallis fu it, w ir haben m it den Frantzostn Krieg 
geführet. 28 ) Hostem per insidias vincere , den Feind 
durch eine K r ie g s lis t überwinden. 29 ) incolumem sine 
pretio aliquem dim ittere, einen ohne Ranzion loß geben; 
wieder unbeschädigt lauffen lassen, go) L-Ilum io r u r - 
e »  lc L o à re , seine W affen wider die Türcken wenden; 
m it den Türcken anbinden, з О  Urd» nobiuffima,  eine

R  sehr
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* Hinc Thessaiiam ’2 , non prxd® cupiditate 33, sed 

quod exercitui iüo robur Theflàlorum equitum ad- 
jungere 34 gestiebat, nihil minus quam bellum me- 
tuentam ” , improvifus30 expugnat, numque cor- 

$ pus37 equitum pedestriumque copiarum invicti ex- 
io  ercitus facit. Quibus rebus feliciter provenienribut

38 , Olympiadum3 9 , Neoptolemi regis Mololsorum 
и  4Ofiliam uxorem ducit; conciliante 41 nuptias fratr® 

patruele *2, alitore43 virginis,Arrubarege Molosso- 
rum  , qui sororem Olympiadis Troadcm in ma-

fth r berühmte S ta d t. Lanssa w ar eine S ta d t in Thessalien; 
vor welche die gerehek« Critici Lissum, eine S ta d t in I l lp r i - 
«n setzen, w eil davon diesem Land die Rede »st, undTheffa- 
tien erst folget z a j Thessalia, Thessalien, ist eine grosse 
Landschaffc in Griechenland,da es gute Pferde und Reuter 
gegeben: liegt au dem Arthipelago oder GriechischemMeer, 
gehört nun den Türcken , und wird heutiges Tages>nn« 
genennet D ie  Einwohner hiessen Tbessali. , ; )  Aus Raub­
sucht : Beute ju  machen. Z 4 ) L-cerciiui robureguilum -6 - 
jirņgere, seine Anne« m it guter L»v»ll«rie verstärcken. 35) 
i.e , quz metuebat N ih il minus , quam bellum metuimus, 
w ir  sitzen in guter R u h e ; dencken an keinen F  ind ; 6 )  Im- 
prov>lu«exs>ußn«vir Krnc reßionem, er hat dieses Land un­
versehens ubernimpell. 37) Erhatalso  aus c»v->ll«neund 
In f ,n ļ« i«  eine unvergleichliche Armee aufgerichtei. 38) R « 
feliciter proveniuot, es gebet glücklich von stakten ; alles 
nach Wunsch 39 ) Diese wurde hernach des grossen Alexan- 
dri M u t te r ; von deren in nachfolgenden Büchern noch vie. 
les vorkommen w ird. 4 0 ) Lioloff, waren Völcker, so in der 
Landschafft Lpiru, in Griechenland gewöhnet, und wegen 
dergutenHunde stbr berühmt waren,die m an^oio llo , nen­
net. D asLand gehöret jetzo den 'Türcken,und heißt noch Epi. 
rus. 4 1 ) Nuptias conciliare, eine Ehe stifften; Hevrath ma- 
chrn. 42 ) karr »«u-tr-m-r, des V aters  Bruders S ohn. 4?) 

i. i .
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trim on io  4 4  habebat; q u x  causa M  e x it ii, m alorum- 
que om nium  in itiu m  f u i t : Nam  dum  reg iii iqcre-ä r 
menca 4; älknikire P h itip p i^ 6  acquisiturum sperat, A 
p roprioregnoabeodem  p riva tus 47 , in  ex ilio  conse- 
n w r ^ .  H is itageftis , Philippus, jam non contenrus i ; 
49  summovere be lla 5 0 , u ltro  etiam quietos la c e ffitSI. 
Cum M ethonam  52 u rbein  oppugnaret, in  praeter-14 
euntem de muris iàgittajacta 53 dextrum  oculum 
regis e d b d it5 4 : Quo vu lnere nec segnior in  bellum  15 
53 ,nec iracund io r 56 adversus hostes factus est; adeo’ iê 
u t interjectis diebus pacem deprecantibus57 dede^

i. e. qui erat alitor, der sie auferzogen hatte. 44) In m»ln. 
wonio »!,guem ludere, znrEhehaben;miteinerinderEH« 
leben. 45) kegni incremenkL-cguir-re, sein Reich erwei» 
lern; eine grössere Herrschafft bekommen. 46)Sc. esse gchê^ 
retzu diesem inknikivo 47) Scil.eK, Sr conlenuir. ļrexnl» 
»b-liguopriv-ri, von einem seines Reichs ersetzt, aus dem 
Reich gejagt werden 48) in exilio consenescere, fein £e» 
den in der Fremde zubringen 49) i. e. qui non contentu* 
er»t,dem es nicht genug war. 50} Sutnixoverebella, sich 
des Feindes erwehren; ciefenlive gehen. 51) Ulkro gņiņo, 
Uc-ls-re, vikeaüve gehen; andere, die inver Ruhe sitzen,an- 
areiffen. 52) MethonaobeŗMethone war eine C tad t in 
Thessalien geigen, vor welcher dem König kKilippo «in Aug 
ausgeschossen worden. 53) Seil. est&effedit. In przter- 
euntem Ggittam jacere, einen im Vorbeygehen m it einem 
Pfeil tressen. kr-ecereuvrem, scîl. kkilisipum. ^4 ) Sagitta 
oculum eju< effodit, der Pfeil hat ihm das Aug verderbt; 
ihn UM das Aug gebracht. ^55) 8egmor in bellum ,ulnero 
frâ u ļ ķļì, die vlessur, Beschädigung, hat ihm den M uth  zu 
kriegen genommen. 56)iracundusadrerlus w« L r , er wird 
über mich erbittert. 57) Seil, oppidanis , eum deprecaren. 
tur, da sie ihn um Derzeyhung baten, k-cew «irre, einen zu

R » Gna-
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r i t ,  nec m odernrus58 tantum , verum  etiam m itis ad. 
versus victos fue rit.

Gnaden annehmcn pardoniren. ŞļpModeratns eft »dver- 
fin »ictos, ergehet, icht hart milden Überwundenen um.

L 1 В E R V I I I .

C A P U T  I.

W a s  Griechenland von dem König P h ilippo  m 
Macedonien e rlitten ; und wie die Tbedaner die Ursachrr 

dereinheimischen Unruhe und Kriege gewesen.

§- l / ^ r L L lL  civirares 6um  im p e ra re '  s inZ u lļ cu ^ i- 
unr, im ^e rium  omnes pe rd id e run t2 ; qu ippe in 

2  m utuum  e x it iu m  sine m odo tuentes », Omnibus 4 
perire , quod  fin g u lx  am itterent, non nisi o p p re f li 5 

3 senserunt; S iquidem  P h ilippus rex M acedonis, ve~ 
lu te ip e c u la 6  quadam, libe rta ti om nium  insidiatus 7> 
dum  contentiones c iv ita tu m a lit8, auxilium  in fe rio -

I )  Imperare singuli cupiunt, ein jcbcr w ill Herr seyn - 
Las Regiment allein haben. 2) Imperium perdere , unter 
fremde Botmäßigkeit gerathen; um dieHerrschafft kom­
men. ; ) i .e .  cumruerent. In mutuum exitium sine modo
ruunt; es sucht einer dem andern ohne Aufhören zu Grund 
zu richten,verderben. 4) lä ist hier ausgelassen. Owoibu, 
perit, quod singuli «mittunt, aller Schaden ist allgemein ;
wann einer Schaden leidet, so müssen alle daruuter leider.
5) Cumopprcsszessent, da sie würcklich ru in irt, unter dem 
Joch, waren. 8ranr«, innen werden, mereken. 6)8p«ul», 
«in W art-Lburn, ķauer-Ort, von welchem man weit sehen
kan, und aufpassen. 7) L lì. Libertati alicujus insidiari, ei­
nen unter sich zu bringen trachten. 8 > Contentiones civiti-
tumalere, die Uneinigkeit unter den Städten anschühren z 

die
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ribus9 ferendo, victos pariter victoresque siibire *“ 
regiamservitutem coegit. Causa & origo hujusmali 4 
Thebani fuere: qui cum rerum 11 potirentur,secun- 
dam fortunam imbecillo animoferentesi z , victos ar- 
mis”  Lacedsemonios & Phocenfes1 4 , quasi parva 
supplicta15 cxdibus& rapinis16 luilRnt, apud com­
mune Gr®ci« Concilium 17 süperbe accusaverunt 5 
1 8 . Lacedaemoniis crimini datum 19 , quod ar- 
cem Thebanum induciarum 2 0  tempore occupal- 
sent: Phocensibus2 I, quod Boeotiam depopulati22

die S täd te  an einander hetzen. 9 )  D em  schwächsten Theil. 
jO ) Subire regiam servitutem, den König vor seinen H errn 
erkennen; stch seiner Botmäßigkeit unterwerffen. u ) R e - . 
rum potiri, den Meister spielen; die Oberhand haben, l  2) 
i. e. tulerunt &  accusaverunt. Secundam fortunam imbe­
cillo animo ferre, im Glück hochmüthig werden; stch seiner 
Machtüberheben. IZ ) l>»c-clLiiionios, ^uc>, vicerinr A r- 
mi» aliquem vincere,  einen int Krieg überwinden. 14) 
phocenses waren die Einwohner der Landschafft ķbociî in 
Griechenland, welche nun unter Türckischer G ew alt stehet. 
15) Parva luisti supplicia, du hast noch nicht genug ausge­
standen; bist nicht genug geplagt worden. i6 )C » d e *&  r» 
pins, morden und rauben. 17) Concilium, eine Versamm­
lung,Zusammenkunffl; wann ncmlich in wichtigen Sachen 
die Häupter eines gantzen Landes oder Reichs zusammen 
kommen,stch zu derathschlagen,oder etw as streitiges auszu- 
machenrwie es beyReichs-Creyß-und Land-Tagen pflegt zu 
geschehen. >8) äliguem luprrbe »ccufare,  einen hart ver­
klagen. 19) Seil, eft, Alicui aliquid crimini dare, einem et­
was Übel ausdeuten, hoch ausrechnen, so) Inäuciaru» 
tempere, zu Friedens-Zeiten; induciae ist sonst eigentlich ein 
Stillstand der W affen, doch wird es auch pro расе genom­
men. 11) Seil, datum est crimini. 32) Depopulari regio- 
oe», einen feindlichen E in fa ll in ein Land th u n ; ein Land

R z mit
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6 essent; p ro rsu s 23 quasi p o s ta rm a 2 4  ü b e llu m lo c u m
7 leg ibus re liq u is ie n t 2S. C um  ju d ic iu m  a rb itr io  v i- 

c to rum  2C  e x e rc e re tu r2 7 , tanta pecunia dam nantur
8 2 8  , quanta exso lv i 2 9  non  pofl'et. Ig i tu r  Phocenses, 

Cum argis, lib e ris , con jug ibusq tie  p r iv a re n tu r3 0 , de- 
ipe ra tis  rebus 3 1 , P h ilo m e lo  quodam  d u c e 32, ve lu t 
deo irascentes3 3 , te in p lu m  ipsum A p o llin is  D e l-

-  p h is  occupavere  3 4 . Inde  auro &  pecunia d iv ites  ” , 
conducto m ercenario  m ilite  36 , b e llu m  T heban is 

! •  in tu le ru n t. Factum  Phocensium , tametsi omnes

tn it sengen und brennen verheeren. « ? )Js t schon verschie- 
dcntlich da gewesen, und heißt so viel «IS ga,6 a lle in , durch 
als, a ls wann, eben als ob. 24 ) Nachd m siezudenWaf- 
fengegriffcn, und in K rieg verfallen. 2 ; )  Locum legibus 
xelinquere, die Gesetze beobachten; Gesetz. mäßig handeln, 
«ü ) Scil.Thebinorurn, welcheUderwmder, Meister, wa­
ren 2 ? j Judicium arbitrio ejus exercetur, Man thut den 
Ausspruch nach seinem W illen . 28) Pecunia damnatus ck , 
es ist ihme eine Geld-Strasse angesttzt worden. D ie , denen 
die G e ld -S tra ffe  angcsetzek wurde,waren die ķaccdàmonicr 
UndPhocenstr. ay) H «  pecunia exsolvi non pökelt , die­
ses Geld ist nicht àufjubringcnLnerfchwing^ch. zo- vnm i - 
b u irrb u i p riro r, man n im m t m ir alles hinweg 41) v«- 
fperatis rebus, da alles hin war, da ste nichts mehr hatten. 
Z2)ļtleo à c ,  unter meiner Anführung. 33) i e. insce- 
tentur. irasei alicui, m it einem zürnen; über einen böß ftyn. 
34) Ocupare aliquid , sich Meister von etwas machen. 
35) Seil, cum essent. Auro &  pecunia divitem esse , grosse 
M itte l, Geld und G u ts  genug haben. I n  demTempel äpol. 
lin »  w ar ein grosser Schatz, der von allen O rten , sonder­
lich aber aus Griechenland, dahin war gegeben und gestiff- 
te t worden, den Abgott zu Ehren:diesen beraubcteu die Pho- 
censer. 3 6 ) H ier stehet numeru* Cnguiatis pro plurali, 
MMcenafiutti militem conducere , fremde Dèlļker Über- 

neh.
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execrarentur 37 proprer sacrüegium ” , plus tarnen 
invidiae 39 Thebanis, a quibus ad hanc neceflitatem 
4 0  compulsi fuerant, quam ipsis intulit: itaque euxi-11 
lia bis ab Athenienfibus & a Lacedsmoniis mifla 4 '. i z 
Prima igitur congreslione42 Philomelus Thebanos 
castris exuit4 3 : fequenti p rilio  primus inter con- ’ J 
fertissimos dimicans4 4  cecidit, & sacrilegii pcenas 
impio lànguine lu it4Î. In hujus locum dux Ono- r< 
marchus crearur 4S.

nehmen, anwerben. 37) Factum alicuju» exsccrari , eines 
T h at höchstens mißbilligenzeinen Abscheu davor haben.?8) 
8»cril-ßium, ein Kirchen-Rauv ist, wann man aus einer 
Kirche etwas raubet» oder von einem andern O r t  etwas 
w egnim m l, was G ott zu Ehren gestifftet worden. 4 9 ) 
Uoc enim invidiz t ib i, quatn mihiinferet ,  man wird dich 
mehr darum anfeinden. als mich; das w ird d ir mehr Feinde 
machen, als m ir. 40) Qui» re ad hanc neceflitatem со т* 
pulit? wer hat dich hierzu genöthiget ? in solch« a Ş s t t 
Noth g e s t t z e t 4 ')  8c,l. funt. 42) Congreflio ist so viel, 
alspr»lium oderpuxni, eine Feld.Schlacht,Treffen. 4 , ) 
Hollen» castris «u ere , das feindliche êager erobern. 44) 
i.e.cum dimicaret. Hritnus inter conferriflimoa, feil, m ili- 
ter, d im ic .t, er ist in der Schlacht vornen d ra n , wo eL 
am hitzigsten ZUgehet. 4 ; )  Sacrilegii peeaat impio sangui- 
ne luere; wegen des begangenen Kirchen-Raubs seinen 
verdienten Lohn bekommen. 4 6 )  in locum ejut dux crea, 
tui est, er ist an seine S te lle  G eneralwordea;hat feig Сопи 
w»oäo bekommen.

€ A P U T  I L

Die Tbebanee nahmen den Kvniq ? tiiìip p u m  M 
Hülffe, welcher der Phocenser Meister w ird : die Athenien.

ser mache« hieraufAnstalt, besten ferner» kr-ge-c. 
len zu bindern.

R  4  Advet.
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$ л  A  dversum  q u e m 1 T h e b a n i Thessalique non ex c i- 
v ibus  siiis 2  , ne v ic to ris  ’  p o ten tiam  fe rre  4 

non  p o f le n t, sed P h ilip p u m  , M a ce d o n ix  regem 
)  ducem  e lig u n t * ; &  e x te rn x  d o m in a tio n i ®, quam 
j  in  suis t im u e ra n t7 , sponte succedunt. Ig i tu r  P h ilip - 

pus, quasi fa c r ile g ii, non  T h e b a n o ru m , u lto r  8 esset, 
omnes m ilite s  coronas laureas fum ere  9  ju b e t, a tque 

4  ita  v e lu t i deo  duce in  p rx l iu m  p e r g i t IO . Phocen- 
ses, ins ign ibus de i con fpec tis 1 1 , conscientia de lic to - 
ru m  t e r r i t t 1 2 , abjechs arm is fugam  cape fsun t1 3 , 
poenasque v io la tx  re lig io n is  14 sanguine &  c x -

, )  Seil. Onomarchum , der die feindliche Armcecom- 
wrncHrte. r )  ^ligueco clucem elißuuk, ist darunter zu ver­
stehen. Ex civibus suis, einen aus ihrem M it te l; cinen un­
ter ihnen. 3 ) P ro : ejus, L victor fuisset, wann er der Feinde 
Meister würde. 4)Potentiam ejus ferre non postum , ich 
muß ihm ̂ u G eholt stehen; thun, was er w ill ;v r lî  er w ird 
m irzu  mächtig 5 } Aliquem ducem eligere, einen zum Feld ' 
Obersten nehmen; einem das >. »mm-nclo auftragen. ü )kx- 
eerriL «jomin^riņni sporne snccedere , stch einem fremden 
Herrn m it W ille n  unterwerffen; ein fremdes Joch gern 
a u f sich nehmen. 7) Dotninationem in suis timent, ste wol­
len stch von keinem Einheimischen beherrschen lassen. 8 ) 8-- 
c rileg ii, non tuus, u ltor sum, ich bin nicht d ir zu helffen, 
sondern die Kirchen-Räuberabzusiraffen, da. 9 ) Coronas 
laureas fumere, Lorbeer-Kranke aufsetzen. 10) In pr-rlium 
pergere, aufden Feind losgehen l> )  i. e .-um  cunlpe. 
xiüenr in llgn i»; Dei, i e. Appollinis. InGgnta oder die 
Zeichen des Appollinis waren Lorbeer - Zweige, weil dieser 
B aum  ihm gebeiliget w ar. 12) Seil. funt. Conscientia 
delictorem terretur, sein böses Gewissen ersthreckt ihm. 
13) Abjectis armis fugam capeflere, das Gewehr von sich 
werffen und durchgehen. 14) Wegen der verletzten gö ttli­
chen M ajestä t; daß sie sich an dem Gottesdienst vergriffen

hat-
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dibusiüispendunt1S. Incredibilel 5 quantumea res” 
17 apud oinnes nationes Philippo glorix ded it18 . 19 
Illum vindicem sacrilegii, illum 20  ultorem religio- 6 
num2 1 ; quod orbis viribus expiari22 debuit,solum, 
qui piacula evigeret23, exitissedignum : Itaque diis 7 
proximus haberetur2 4 , per quem deorum majestas 
vindicatasit2 ’. Sed Athenienses, audito belli even- 8 
tu 2 S , ne inGraeciamPhilippus transiret2 7 , angustias 
Thermopylarum 28, pari ratione, sicuti antea adve- 9 
nientibus Persis, occupavere; sed nequaquam simili

hatten, quod violarant religionetn , indem sie nemlich des 
Apollinis Tempel beraubet 15) Poenas alicui rei sangui- 
ne &  crdibus sui» pencfcre , etwas m it seinem B lu t  addüf- 
sen; wegen eines D in g s  sein Leben einbüssen. 16) Seil est, 
man kans nicht glaubcnzes ist unbeschreiblich.»7)Daß nem- 
Ilch der König kbilippu, aus diese Weise den Kirchen-Ranb 
gestrafft. 18) Mukum glori» hoc il l i  dat.baö setzet ihn in 
grosse» Ansehen; macht ihm grossen Ruhm. ,y )H ie ris t 
eine ellipks, und muß entweder liicunk oder pr-6 ic,nr da 
verstanden werden 2») Per annaphoram, p ro : &  oder »r 
que. 21) Seil, esse oder fuisse. U ltor &  religionum , er 
rettet G ottesE hre; bestrafftdie  ̂ortloseVerachrerdes G o t­
tesdienst. 22) Id orbit, i e. to tiusm undi, v ribus expiari 
debet,bie gantzeWelt.jedermann.muß sich dessen annebmen. 
2 ;)  ki-culum e»ißere, G O tt  versöhnen; ein Versöhn-Apf- 
fer thun. H ier istdas relrrivum eju, deyzusctzen, und im ex- 
poniren die vorhergehende Construction: quod orb it v iri­
bus &c. anjufügen. Dign us extat, kan hier heissen: er hat 
die Ehre. »4 ) Diis aliquem proximum habere, einem G ü t­
liche Ehre anthun; als einen G o tt verehren. 25) Dei maje- 
statem vindicare, bie Göttliche Ehre retten. 26) D aß  es 
philippus gewonnen, und die Phocenfergeschlagen worden. 
,7 )  'rr-aL '«  heißt hier einbrechen,einfallen 28)H iervon be­
siehe oben l. 2. c. I , .  n, 5. Pari ratione, eben also, a u f glei-

R z che
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autvirtuteautcausa 2 9 ; liquidem tunc pro libertat®
Grascis3 0 , nunc pro sacrilegio publico; tunc a rapina 

IO  hostium templa vindicaturi31, nunc adverfus vindi- 
ces tem plorum 32 raptores defensuri; aguntque pro- 

м  pugnatores sceleris 33, cujusturpe erat34 aliosvindi- 
ces fuisse: immemores35 prorsus, quod in dubiis re­
bus 35 suis illo deo 37 etiam consiliorum auctore usi 
fueran t38; quod illo duce39 tot bella victores inie- 
rant 4 0 : to t urbes aulpicato 4 t condiderant, tan-

cheWeise. 2 9 )  simili eausa, ju  gleichem E n d;aus gleich­
mäßiger Ursache. 32) Seil, id faciebant. Pro: heißt darum , 
wegen; von w illen ; zu Lieb. 3 i ) i .  e.utvindicarent. Atra- 
pina hostium temph vindicare, die Tempel vor den Feinden 
versichernzvon den Feinden nicht berauben lassen j i H e .  ad- 
versuseos, qui vindices erant. Vindex est tetopli, er Nimmt 
sich des Tempels, der Kirche, an. 33) Seil, ejus, oder talia. 
Propugnatotem sceleri« agere , eine Bosheit helffen ver­
theidigen. 34) Turpe est, alios hujus vindice» esse , es isî 
nicht recht, eine Schande, daß andere sich dessen annehmen 
müssen.Die Alhenienser mepneten,nemlich vor Zeiten,ihrer 
G ötter Ehre müßte allein durch sie gerettet,und die Veräch­
ter derselben von ihnen gestrafft werden; hielten sichs also 
vor einen S ch im p ffw anu  es andere gethanzund nun thaten 
sie gerad das Widerspiel. z?)Setze darzu.- L  errne.immem», 
ek, er dencket gar nicht mehr daran; hat es gantz vergessen. 
36) Re» dubi« seyn, da man nicht weis, was man thun 
oder lassen soll. E s  kan hier heissen: die Angelegenheiten. 
57) Seil. Apolline Delphico ,  vel oraculo eju». 38 ) Uti 
aliquo consiliorum auctore , einen um R ath  fragen. 39) 
Nicht dellico, sondern consiliorum. Nach seinem E in ra ­
then, Angehen; wann sie ihm gefolget. 40 ) velluw ŗ iâ o r 
îniir, er hatseinen Feind überwunden; im Krieg den Meister 
gespielt. 4 1 )  Aulpicato urbem condere, in Erbauung, An»

legun-

»
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turn imperium42 terra marique quxsierant; quod ni- 
hilsmemajestate numinis 43 ejuaautprivateunquam 
44 aut publicx 45 rei geslerant. Tantum facinus admi- 
fifle4® ingenia omni doctrina exculta4 7 , pulcherri- 
mis legibus insttutisque; formata 4 8 , ut, quid post hac 
fuccensere49 jure barbaris 50 poslènt, non haberent.

legungeiner S ta d t unglücklich seyn 4«)»1»ßnumimperium 
ş r e r e ,  mächtig werden; eine gross« Herrschafft bekom­
men. 4 ; )  Namen oder Deu* ist eins. Sine majetiare Nu_ 
tsinis, ohne Gottes Beystand. 4 ş )ļiib ilu n ^u im 6 n e k ŗ 
ßegi», ich yabe ohne dich nie nichts vorgenommen ^uc.-uk 
hciß lhier: weder, noch. 45 ) »<« p r iv » r-, P riva t S a ­
chen; die nemlich einen vor den andernallein; - - publ>c«, 
Haupt-Sachen, die dasgcmeineWesen, oder alle m ite inan­
der , angehrn- 46) Setze da für »<lwileel»nk, so jsts eine 
Enallage in Syntaxi figurata; oder verstehe darunter ; böi. 
r,n6um ek. kacinu, ,ämilkcre, eine schändliche ^ha t bege­
hen. 47^ Ingenia omni doctrina exculta, Grund- gelehrte, 
hochverstandigr, Leute. «8) ' . - .  qu* format erant kul. 
chenrimis legibus inßitutisque formatum esse , vortrcssll» 
che Gesetz« und Ordnungen haben. 4 9 ) Alicui aliquidsuc. 
eensere,einem etwas vorwerffen. Non habes, quod mihi 
succenseas,tufan|i m ir Nichtsaufrücken. 50) virtzari wa­
ren bey den Griechen alle Ausländer.- Diese nun hielten sie 
vor grobe, greuliche, ungeschickte und unartige Leute; hier 
aber sagtjulìinur- daß ste soundanckbar, unerkcnntlich und 
gottloß gewesen, als die Ausländer immer seyn können; 
nemlich gegen den Abgott .^poillaew, der ihnen vermeynt- 
lich so viel gutes gethan haue.

C A ? U T  HL

p h ilip p u s  gehet gottloß und unverantwortlich mit 
denGriechen um;br,nglCappadocienim it Untreu undBoS« 

he« an sich; jerstehrt die S ta d t oi/neku», und gre ifft 
überall ju^wo er ka«.

Sed



аб8 JUST INI

ş . i ^ e â  necPhilippus meiioris fidei* adverfus socios2 
2 О  fuit; quippe veiuti timens3, ne abhostibussacri- 

z legii scelere vinceretur 4 , civitatcs,quanim paulo an­
te dux fiierat, q u i  sub aufpiciis ejus militaverants, 
quae gratulatx illi sibique victoriam6  fuerant, hosti- 

z liter occupatas7 diripuit: conjuges liberosque o- 
4  mnium siib corona 8 vendidit non deorum immortali-

l )  Non meiioris fidei adverfus nos est, Ct gehet eben
so unredlich m it uns um . zjSocü, oder A lliir te  undBunds.
genossen des rk ilipp i waren die Tbevaner. z )  Setze dafür :
limerer. 4 ) Sacrilegii scelere ab illo vincor, er ist gottloser,
a ls  ich; ich bin frömmer, a ls  er. 5 ) 8ul» -uspicii» -licuju,
m ilir-re, m it einem zu Felde ziehen. 6 ) Victoriam tib i mi-
hique gratulor, ich freue mich über den S ieg  sowol deinet-
a ls  meinet halber. 7) i. e. occupavit &  diripuit. Hostiliter
urdew occup-r-, sich einer S ta d t,  als ein Feind, bemächti­
gen. viripere, ausplündern, ausrauben. S)Lliguemful»
corona vendere, einen öffentlich verkauffen, vor leibeigen
hingeben. E s  wäre aber ehmals bey den Heyden gebrauch, 
lich.denKrikgsgefangenenCronen odcrKräntze aufzusetzen, 
undsiealsoandenMeistbietenbenzu verkauffen. Welches 
annoch bey denTürcken und T a rta rn  gebräuchlich ist. 9 ) ^ - 
ä-5 s»cne, geheiligte Gebäude; Capellen. IO J  Per annopho- 
» m , w ird  hier non fü r  nec gesetzet. t i ) O i i  pen-ä-, waren 
die geringereGötzen derHeyden,welche sie von den grösseren 
oder DU» immortalibus unterschieden, und H aus - Götzen 
nannten: deren waren abermal zweyerley: etliche publici, 
die von einer gantzen S ta d t oder Land ; etliche p riva ti, die 
von einem jeden absonderlich in seinem Hause verehret w u r­
den. D ii penates publici privatique mag am bequemsten 
heissen: alle G ötte r. 12) Hospitaliter ad aliquem ingredi, 

a ls

um templis, non xdibus facris s, non IO diis penati- 
bus11 publicis privatisque, ad quos paulo ante in- 

5 greslus hospitaliter 12 fuera t, pepercit; pror-
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fus13 u t  nontam sacrilegii ultor*4 extitiflè,quam sa- 
crilegiorum licentiarh 15 quxsisse videretur. Inde, 
veluti rebus egregie1® gestis, in Cappadociam tiaji- 6 
cit; ubi bello pari perfidia17 gesto captisque per do- 
lum 18 & occisis sinitimis regibus, universam pro- 
vinciam imperio19 Macedonis adjungit. Deinde ad 7 
abolendam2O invidÌE famam, qua infignis21 prseter 
crteros tunc temporis22  habebatur, 23 per regna 
xnittit & opulentiflìmas2 4  civitates, qui opinionem * 
sererent25, regem Philippum magna pecunia loca- 
re 2®, & muros per civitates 27, & fana & templa 
facienda; & ut per precones susceptores 28 sol-

als ein G ast zu einem kom men, bey einem einkebren. 13) 
Also daß; dergestalten, daß . 14) 8 ,ļ.ril«g ii ulkor extitit, 
er hat den K irchen-R aub, d ieK irchen-Rauver, abgestrafft, 
i ; )  Srcrilegiorum lieeoti»m ^ u -r-re , sich die F reyheit neh­
men, die Kirchen zu berauben ; dir M a c h t erlangen, H a n d 
an die Götzen-Tem pel zu legen. 1 6 )  R «  egregie ger«re, 
eine löbliche T h at thun. 1 7 ) Pari perfidia ibi bellum geslit, 
er hat in dastgem K rieg  eben so treuloß gehandelt. 18) ker 
^oium »liguem c -p ere , einen m it List in seine G e w a lt  b«. 
kommen. 19) Iw perio  Galliae aliquid adjungere, etwas un, 
ter den S cep te r von F ra n k re ic h  bringen. 2 0 )  in v id iifa - 
mam аЬо1еге,Пф des bösen R u ffs  entledigen; seinen bösen 
Nahm en wieder g u t machen, a i )  lav i< li- k -w - iaLg o i, 
p r-ler c -r r io ,  d rb eiu r, m an redet von niem and so viel B ö ­
ses, als von ihm . 2 2 )  Типе tetnpori*, dam ahlen, zur selbi- 
gen Z eit, r z )  H ie r  ist»liguo» odev Komme» ausgelassen. 
8 4 ) O puleociK m - c iv ir-re»,  die vornehmste, mächtigste, 
S tä d te . a$) Opinionem serere, ausstreuen; die Leute be­
reden. 2 6 )  Magna pecunia muro* faciendot locare, eine 
grosse S u m m a G eld e s  a u f  E rb au u n g  d erM au ren  wenden. 
- 7 )  H in  und w ieder in den S à e n .  » 8 ) s « l.  operum. 
Susceptores seyn solche Leute, die e tw as  zu machen überneh­

men,
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9 licitarent: Q u i1 9 cuminMacedoniam venislent, va- 
riis dilationibus frustrati3 0 , vi^mregiac majestatis ti~ 

io  mentes " ,  taciti prosiciscebantûr 3". Posthxc Olyn- 
thios aggreditur; recepeatnt enim per miiericordi- 
am 33; post cxdem unius 34, duos fratres ejus, quctf 
Philippus ex noverca genitos ” , veluti participes re-

11 gni3 6 , interficere gestiebat3’ . Ob hanc igitur causam 
38 urbem antiquam & nobilem exl'cinditî9 , & fratres 
olim destinato supplicio4O tradit, pratdaque ingenti

12 41 pariter & 4 2  parricidii voto fruitur 4}, Inde quasi

wen,oder,wie man nachHandwercks-Brauch zu reden pfle- 
Î je t denen man etwas verdinget, ker pr-ccone, suscepcvre, 
olicirsre, auskuffen lassen, daß sich Leute darzu anmelden 

sollen 29^ kro : cuw Ki, feil, susceptores, die Leute, >0 sich 
hierzu wollen gebrauchen lassen. 40^ Hange diese Conilru. 
ctioa an die vorhergehende also r &  frustrata fuissent. Va. 
N il dilationibus frustrari, lange an der Nase hernmgeführet 
werden. ; r ^  i.e  timebrnr &  proiieiscebautur Vim rtg i« 
majestatis timere, sich vo r des K ön igs Zorn fürchten; dem 
König nichts gutes zutrauen, 32] Tacitus profectus est,« 
ha t sich heimlich fo r t gemacht; hinter derThürAbschied 
genommen. ^ }J Permisericordiamaliquec: recipere, ou£ 
M itle iden einem Unterschietff geben. 94^ 8cil. K -rri,. 
Nachdem einer w ar hingerichtet worden z;^ Ln iovrrc» 
xcniru», «in S t is s  B ruder. Besiehe hievon l 7. c. 4. allw» 
diese drey samt ihrer M u tte r  benamset werden, 36] W e il 
er ihnen auch einen T be il des Reichs geben solle; welches er 
doch lieberallein behalten hatte. 37] inrerficere megestit, 

,  er w il l  mich tod t haben, trachtet m ir nach dem Leben. 38} 
D a ru m , daß sie seinen B rüdern  Unterbalt gegeben. 3 9 ] 
Urbem nobsteai exscindere, eine berühmte S ta d t zerstören, 
in  G rund verderben. 4o^OI>müeltioLlo»li<;uemluk>plici(» 
rr»6ere, einem den schon lang angedroheten Tod anthnn. 
4«^ kerüL ingenri krui, grosses G u t erbeuten. 4 2 ] Oder L 
x»k»ke»,und darneben ; wie auch. 43] P an ic id iivo to fru i, 

nach
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omnia, qux agitaslèc animo4 4 , ei licerent4’, auraria 
*« inThessalia, argenti metalla47 inTluacia occupat. 
Et ne4S quod jus vel fas inviolatuin prxtemitteret В 
49, piraticam quoque exercere *° instituit. His ita ge- 
stisforte51 evenit, u t eum fratres duo, reges Thracix, *4 
non ccntemplationes2 justitix ejus, sed invicem me- 
ŗuentes” ne alterius viribus accederet5 4 , difcepta- 
tionum suarumjudicemeligerent55. Sed Philippus, ’* 
more ingenii lû i^ , ad judidum veluti ad bellum, 
inopinantibus fratribus S7, instructo exercitusiiper- 
venit ’8 ; & regno utrumque non judicis m ore59, sed 
fraudelatronis acscelere, fpoliavitf o .

nach feinem Wunsch seine B rü d e r aus dem W eg räumen, 
»ocloco. 4 4 ] Aliquidanimo agitare,Ctn>a$ÌBl S inne fcst» 
den; sich vornehmen. 4 ^  Omni» ei licenr, er da rf thun, 
w ase rw ill 46^ ^ur»n»,Gold-Gruben;Gold-Bergwerck. 
47^ Argtnti metalla, S ilbe r-B e rgw erck ; S ilber-G ruden. 
48] Quod pro aliquod. 4 9 ] Nullumjus vel far inviolatuin 
prstermitter«, in allen Stücken wider Recht und B illig ke it 
handlen ; nichts Unbilliges unterlassen. 50] Piraticam ex­
ercere, scil. anem, Caperep treiben :  die See unsicherma. 
chen. InKiruere, Vorhaben, sich fürsetzen. 51] Forte evenit,ei 
ist ungefehr geschehen. 52] I n  Ansehung seiner Gerechtig. 
keit; als ob sie ihn vor so gerecht hielten 5:3 J i.e . quiam«- 
tuebant;invicem metuunt,fie stehen beyderseits in  derşiurcht. 
54] Alteriutviribus accedere, sich zudem einen Theil schla­
gen; dem einen beystehen. 55] Aliquem difeeptationum 
suarum judicem eligere, einen zum Schleds Richter unter 
sich setzen. 56] More ingenii sui, nach seiner A rt,Gewohn­
heit. 57 ] D a  die beyde B rüder sich dessen gar nicht versa. 
Heu. 58 ] Adjudiciumsupervcnire, sich zum Gericht einfin, 
den. e-c-rciku inkrväo , m it einer guten Armee, m it v ö lli. 
gcr Macht. <9 ] Judici* more, als einem Richter zustebet; 
krruäe -c  fcelere l» rron i,, wie es die Räuber und gottlose 
Leute zu machen pflegten. 6 0 ] Regno aliquem spoliare, ei« 
ncn seines Reichs entsetzen; es einem wegnehmen.

W U T
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C A P U T  I V /

Die Atbeni'enser, Thessalier, Böotier imdPho, 
censer werden von dem König Philippo übel 

hintergangen.
§. i ş ì u m  liT c 3 § u n ru r ' ,  legnti A thenien lium  peten- 
2 ^ ş  te sp a c e m 2 a d e u m  venerunt. Q u ib u s t audi- 

tis & ipse legatos A thenas cum  pac is4  conditioni- 
bus m isit: ib iq u e  e x  co m m o d o 5 u tro ru m q u e  pax fa- 

3 Q » ®. E x  cx teris  quoqueG raxiae civitatibus,non pacis 
am ore, sed belli m etu , legationes venere. S iquidem 

4  crudeicen te  ira 7 , Thessali, Boeotiique o rna t,u t p ro - 
5 festum adveifum  P h o c e n fe  ducem  G rx c ix  exhi- 

b e a t8 : tan to  odio  Phocenfum  ard en tes9 , u t obli— 
ti 1 0  cladium  su a ru m , p e r ire  ip si, quam  non p e r­
d e te  eos p rx o p ta re n t "  ; expertam que Philipp! 
c rudelita tem  pari 1 2 , quam  parcere  hostibus

1) Kan nu r kurtz gegeben werden - inzwischen, mittler,
weil. 2) i. e. quipacem petebanc. 3) Seil legatis. Audire
l-g-co,, den Gesandten Audientz geben, ertbeilen. 4) k->-
eir Kondition«, Ariedens-Puncte, Vorschläge. 5) Ex
commodo vestro, zu eurem Vortheil, Bestem. 6) Seil. est. 
Patern facere, Frieden schließen. 7) Ira crudescente, da die
Erbitterung zunabme; wieder neu wurde. 8) krokessum 
särķrşuiu Turcas ducem se Caesari exhibere, öffentlich sich
Iu dem Commando wider die Türcken vondemKayser ge,

rauchen lassen, y) i. e. ardebant. Magno odio alicujus
ardere, einem sehr feind, sehr erbittert au f einen seyn. IS) 
Setze dafür obliviscerentur,& przoptarent Obli visci cladium 
suarum, nimmer an seinen erlittenen Schaden gedencken.
II Jl’erire ipse, quam non perdere eum,przopto,i(h will lieber
selbst zu Grunde gehen, a ls ihn unangefochten lassen. 12)
Expertam alieuju* crudelitatem pari, sich eiltet hekann, 

t<C
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suis1’ mallent, Contra Phocensium legati, aahibi- 6 
t is 14 Lacedaemoniis & Atheniensibus, bcllum de- 
precabantur " ,  cujus ab eo dilationem ter jatn eme- 
ran t lS. Fcedum prorsus miserandumque fpectacu- 7, 
lum 17,G r2ciam etiam nunc'8 & viribus, & digni- 
tate orbis terrarum principem r»; regum certe gen- 
tiumque semper viäricem 2 0 , & multarum adhuc 
urbium dominam, alienis excubaresedibus2 1 ; aut 
rogantem 22 bellum, aut deprecantem: in alterius ope 
2’ omnem spem posuisse orbis terrarum vindices 2 4 : *

der Grausamkeit unterwerfen, r z )  k-rceredokidu, ful», 
seinen Feinden Ruhe gönnen. 1 4 - >'. e. qui adhibebant La- 
cedzmonios &Atheniense», die sich zu den Lacedantvniern 
hielten; sie zuHülsfe zogen. 15) Bellum depreeari,um Frie­
den bitten - um Derschonung m it dem Krieg an suchen. 16) 
Belli dilationem ab hoste emere, den Feind m it Erlegung ei- 
nerSummaGeldesbesanfftigen; drnKnegabkauffen. 17) 
Seil. erat. E s  wäre gewiß schändlich und betrübt anzusehen. 
D a  setzet d e rL u äo r sein Urtheil bey, w as er von solchem 
Vornehmen der Griechen gehalten. 18 ) E s  redet der M i - 
nui hier,wie auch der gelehrte Grzvius davor hält, nach A rt 
der Geschichtschreiber, welche von einem D in g , das schon 
lange geschehen, schreiben, als ob es zu ihrer Zeit erst ge­
schehe. ly )  i.e , quz princeps est, Grzciaolim &  viribus 
& dignitate orbis terrarum erat princeps, Griechenland w ar 
ehemals vor allen in der gantzen W elt an M acht und A n , 
sehen berühmt. 2O) Regum gentiumque victor est, er 1>dt 
Könige und Völcker überwunden, unter sich gc-'racht. 2 1 ) 
Alieni* exeubare sedibut, an fremden Höft"! Gesandte hal­
ten ; fremden Fürsten aufwarten 22 ) ļì-s o l-e : j » ,  ue 
«ur rogaret&c. Bellum rogare, Krieg haben wollen ; um 
Krieg bitten. »3) inalterius ope omnem spem ponere, sich 
nach fremder Hülffe Umsehen. 24) i. e eo», quifuerane 
vindices. Vindex estorbis terrarum, MSN fürchtet ihn in

S der
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eoque discordiafoa civilibusque bellis 25 redactos2S, 
u t adulentur ultro27  sordidam paulo ante Clientel® 

^ sii® partem 28 ; & haec potiflimum facere Thebanos
Lacedimoniosque, antea inter le imperii 2 9 , nunc 

10 Grsecis imperantis aemulos 3°. Philippus,* vendita- 
tione glori® tuL, tantarum urbium faibgium agitat 

J I 31 ; atqueutros32potius dignetur, sstim at33. Secreto 
igiturauditis3 4utriusque legationibus, his35 veniam

der gantzen W e lt ;  jedermann begehret seiner Hüiffe. 25) 
O v i lr  bellum, ein einheimischer Krieg. s6 ) Seil. esse. Eo 
redactus est. es ist so w eit m it ihm gekommen. 27) Ulkro 
-Uguem adulari, einem ungezwungen gute W orte  geben, 
schmeicheln. 28) Diese Phrasis mag am besten so gegeben 
werden : einem zuvor geringen Menschen, der ih rer Gnade 
leben mußte. D e r Auctor verstehet hierdurch Pbilippum, 
von dem schon zuvor gemeldet worden, daß er dreh J a h r a ls 
eine Geissel bey den Tbebanern gewesen sey. Hatte sich a l­
so das B lä tle in  sehr gewendet, und soltendieThebaner um 
deswegen es b illig  nicht gethan haben- sg) inrerse iwpe- 
riisuntzm uli, ste machen einander den Borzug s tr it t ig ; je­
der w ill der Vornehmste seyn, go) Setze in der «elolulioa 
darzu r qui erant ztnuli. Graeciz imperantis zm uli sunr, ste 
seyn noch die zwey vornehmste S tände indem mächtigen 
Griechenland. "D a  er stch wegen seines R uhm s viel einbil» 
dete, groß düncken liesse- 3 1) Seil, mente. Falligiutn eorum 
agitabo, ich w il l  iyme Nachdenken, betrachten, welcher der 
mächtigste sey; an welchen am meisten gelegen. 32) Utrom 
potius dignaberis ? welchen w il t  du unter beyden deman- 
dern vorziehen ? m it welchem Theil w il t  du es halten? 33) 
aEstimare, überlegen, bedencken. gg) l.eg»rioaei secreto 
aud ire , den Gesandten k r iva r. Audienz geben; dieselbe 
heimlich zu sich kommen lassen. Utriaque feil tarn Lace- 
daetroniorum, quam Thebanorum. 35) Hi», feil. Laceds- 
noDiis. Veniam beiii alicui poiliceri, einem Frieden zusa.

' . -en
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belli pollicetur, jurejurando adactis ^ ,  responfìim 
neinini prodituros37: illis38 contra venturum se, 
auxiliumque laturum. Utrosque v â r 39 parare bel- 
lum4°, aut metuere. Sie variato responso 41 fecu- 1 2 
ris omnibus4 2 , Thermopylarum angustias occu- 
pat43.

gen; verspreche», «inen nicht m it Krieg zu überziehen. z 6 )
i. «. сил adegisset. Jurejurando aliquem adigere ,  einen 
Eyd von einem nehmen. 37 ) Seil. esse, und vornen ist se 
ausgķlassen Responsum nemini prodere , den erhaltenen 
Bescheid niemand wissen lassen. 3 8 ) N'empe Thebani« 
pollicetur. 3 9 ) Vetare, verbieten, nicht haben wollen 4 0 ) 

I Bellum parare, sich zum Krieg rüsten; Kriegs Zurüstun-
gen machen 4l)U.«st>vnfuwr»ri,ke, zweperley Reden fllh» 
ren; unterschiedlichen Bescheid ertheilen; dem einen so dem 
ander» änderst. 42) D a  sich niemand au f einen Feind 
versähe; etwas Böses einbildete. 4 3 ) Angustias occupare, 

j sich eines engen Passes versichern, bemächtigen. B on die-
semPaß besiehe oben!. 2.0 . u .n .  j .

C A P U T  V.
Philippus bringt die Pkocenser unter sich, und thut

I  auch m it den übrigen Griechen, w as er w ill.

'  I ’unc primum Phocenfes captos se 1 fraude§. I 
^  Philippi animadvertentes 2  , trepidi ad ar-

1) Esse. Fraudealicujuscapi, von einem angeführt, hin»
tergangen werden. 2 )i e. sniwa^verkunr äc covfuKiunr ; )
Adarm» confugere, jum Gewehr grelffcn. 4 -  Sx-kiumaoa
ekiaüruenäi belli, esist zu spat, erstKriegs-Zurüstungen 
zu machen, öelluai iakruere, sich zum Krieg rüsten, dar- 
aufversehen. 5 )  Lxci6iuwmio,lur, er drohet den gäuyli-

S  2 chen

ma confügiunt а. Sed neque spatium 4  erat in- 2 
struendi belli, nec tempus ad contrahenda au- 
x ilia: & Philippus excidium minabatur 5 , ni fie-
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3 retdeditio®. Victi igitur neceflitate?, pacta salu- 
4  t e 8 se dediderunt. Sed pactio9 ejus fidei fuit, cu- 
5 jus antea fuerat deprecari belli promiffio. Igitur

caeduntur paflim1O, rapiunturque; non liberi paren- 
tibus, non conjuges maritis, non deorem simulacra

<5 11 templisfuisrelinquuntur. Unumtantum mileris 
12 solatium fiiit,quod, cumPhilippusportione prx- 
dae socios fraudasl'et13, nihil rerumsuarum14 apud

l e n  R u in , den G arau s  zu machen. 6 )  v-äiriok»â»-lì,sie 
haben sich ergeben; dem Feind die Thore geöffnet. 7) Setze 
darzv; qu ierant; neceslitate victussum» ich bin gezwun­
gen, kan es nicht änderst machen. 8 ) Kclolve: kotìqu-m 
pactus fuerat salutem , feil. Philippui, Saluten paciscitur, 
er verspricht, meiner zu schonen; m ir kein Leid zu thun. 9 ) 
Dieser Derspruch ist eben so redlich gehalten worden, alsda 
er ihn zuvor den Frieden zugesagt hatte, d. i. W ie  er aber 
zuvor ihnen fein W o r t  nicht gehalten, so hielte ers jetzo auch 
nicht. t o )  Paffim czdi rapique, um Haab und G ut, Leib 
und Leben , kommen; M o rd  und Plünderung ausstehen.
I I )  Oeorumümulicr-, die Götzen-Bilder. is )8 c il,k b o 
ceirLbu,. Unumiä miseri; est solatium , das ist ihr einiger 
Trost bey solchem elenden Zustand. 13 ) Portione przd« ali- 
quemfraudare, einem keinen Theil an der Beute zukommen 
lassen; nichts von dem Raub geben. Socio», verstehe T he- 
bano», die m it dem kdilippo im  Bund stunden. 14) Nichts 
von dem Ih r ig e n . E s  wäre aber dieses eiu schlechter Trost 
vor die elende Leute; jedoch würde es ihnen weher gethan 
haben,wann ihre W iderw ärtige auch einen Theil davon be­
kommen hätten. i ; )  i. e cum reversus esset. 1 6 ) Pecora 
in saltui trajicere, nunc hybernos nunc «stivos , das Vieh 
bald an ein sommeriges bald an ein winteriges O r t  treiben; 
m it dem V ieh  bald da,bald dorthin fahren. S a l^ e in  Forst, 

tleb

7 inimicos viderunt. Reversus in regnum , ! ,utpecora 
, e  pastores nunc in hybernos; nunc in xstivos fal­
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tus traji^EHit, sie ille populos & urbesI 7 , u t  illi vel 
replenda ,B, vel derelinquenda quxque loca videbat»- 
tur,ad libidinem suamtransfert1 9 . Miferandaubique ^ 
facies 2 °, & excidio similis erat': non qilidem pavor 
ille holljlis2 1 , nec discursus per urbem militum22 9 
erat: non tumultus armorum 2 3 ; non bonorum atque 
hominum rapina2 4 : sed tacitus meeror & luctus 2S, * о 
verentibus2* ne ipfc lacrima: pro contumacia habe- 
rentur27 . Crescit dissimulatione ipfa 28 do lo r,x t

kleiner W a ld . 17) U rb «  stehet Ļkrmetonynrce pro in- 
colisurbium, die Leute in den S tädte«. 18) Hic locu» mi- 
hividetur replendus, ich sehe vor gut a n , diesen O r t  tu be» 
setzen. O ekķlîn^ueoà.leer stehen zu lassen. ig)Hom>n« 
ad libidinem suam transferre, die Leute nach seinem W ille« , 
Wohlgefallen, an einem O r t ,  Land, S ta d t ,  in die, das, 
andere setzen, ziehen lassen. Dieses geschah« aber darum, 
damit er allen Unruhen nnd Aufruhren vorkommen , und 
sich ihrer desto besser versichern möchte. 20) Miferanda k ,- 
cies ek.cs ist erbärmlich anzusehcn; ein betrübter Anblick. 
Ï I ) ksvor Koļìili,, ein Lermen von dem Feind ; Schrecken, 
wie es im  Krieg gehet. 22) Discursus per urbem eft mili. 
rum, die Soldaten lauffen in der S ta d t herum. 23) 8cil. 
erat; und non stehet per anaphoram für nec. Tumultut 
«worum, ein Kriegs-Getüm m el, Lermen. 24 ) Lonorum 
atque hominum rapinaest , die Leute seyn mit ihrem Haad 
und G ut preiß; man raubt und mordet alles aus. W a s  oben 
n. ro. gemeldet worden, ist diesem zuwider, lind lautet gantz 
änderst. 2Z lîac iru ,w m ro r«g u elvâu»ŗk , das Leyd und 
Betrübniß wird gantz geheim und verborgen gehalten. 26) 
Hier ist der Zdlarivu» pronominis, üs oder illi» ,  ausgelas­
sen. Resolve ; dum verebantur. 2? ) Lacrytnae ipsas pro 
contumacia babere, einem auch das Weinen Übel auslegen; 
vor einen Ungehorsam auslegen. 2 8 ) vo lor ipfa dissimu. 
htione crescit, das Leyd nim m t zu, w ird  grösser, wann man 

S  z <s
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Кэс altius dimislus 2 9 , quo minus profiteri licet " 

ее Nunc sepulchra majorum , nunc veteres penates, 
nunc tecta3 1 , in quibus geniti erant, in quibusque ge- 

i jn u e ra n t3 2 , considerabant: miserantes33 nunc vicem 
suam, quod in eam diem vixilsent3 4 ; nunCfiliorum 
3 5 , quod non post eam diem nati essent.

«s heimlich halten muß. 29) Setze im  conkruiren darzu ' 
qui est. D olor alte deanttitur, das Leyd schneidet tie ff ein, 
geht tieffzu Hertzen. Noc ist hier das -<lve>l>ium, und heißt 
desto. ZO - Oolorem proükeri, sein Lkpd heraus lasten; sei­
ne B etrübn iß  an den Tagiegen. 31)*. e. domus, per Py- 
needochen. z r)0 ig a e re ,K in d e r zeugen. 33)»,e.&tnisera- 
bantur. Vicem suam miserart, sich selber beklagen ; sein 
eigen Elend bedauren. 34) inhancdiem v ir i l ,  er hat die­
se Zeit erlebt. Dies pro tempore. 35) Seil, vicem. Es 
daureten sie ihre Kinder.

C A P U T  VI.

Philippusmacbt sich endlich durch allerley gottlose
Rancke und falsche koiici« zu einem Monarchen.

â  IlOL * populos in sinibus ipsis 2  hostibus oppo- 
n  nir- alios in extremis (regni terminis) sta- 
tu it3 : quosdam bello captos 4  in supplementis ur- 
bium dividit ’. Atque ita ex multis gentibus na- 
tionibusque unum regnum populumque constituit

1) »lü heißt h ie r: einige oder etliche, s) An den G ran-
-en, wo er Feinde zu fürchten hatte. ; )  ̂ liguem in erirewi»
regni reraiini, ü-ru-re  , einem zu äusserst im  Reich eine
W ohnstadt -nweistn, S itz  geben. 4) i, e. guo- h-IIo cepe» 
r« .  5) ln5ugglewenri» uibiuw bowin«, dividere, m it Leu­

te»



LIB, Ş .  САР. ГЛ 17?

Compositis ordinatisque Macedoniie rebus6, Dar- 5 
danos7 , GEterosque lìniumos fiaude captos8 
expugnat. Sed пес a proximis 9 manus abstineM* 
10 . Siquidem Arrybam 11 regem E piri, uxori * 
suL Olympiadi arctiffima cognatione junchim " ,  s 
pellere regno13 statuit : atque Alexandium privi- 
gnom ejus, uxoris Olympiadis fratrem I4 , pue- 
rum honeite pulchritudinis 1S, in Macedoniam 
nomine sororis 16 arceflìt, omnique studio so- ^ 
licitatum I7, spe regni simulato amore I8, ad

ten den Abgang der B ürger hin und wieder ersetzen. 6 ) R « 
Galli« compofitz sunt ordinatzque , es ist M  FkaNlkreith 
alles in Ruhe und Ordnung. 7) о - à n i  waren die Ein« 
wohner von D ardanien , einer Landschafft in Mysten, so an 
MacedvNlen grantzete. F )  i. e. guo, fraude ceperat. 
fraude capere heißt h ie r: überlisten ; expugri»,- aberr 
übermeistern, bezwingen. 9 ) Proximi heiffen da die näch­
sten Verwandte, Kefreundte, Schwäger. io)d i«>u»»k 
»liguo abftinere, einen verschonen; keine Hand an einen 
legen. 1 1) Oben, Hbr.7. c. 6 hiesse er à u ì> » , und wird 
R - I  bkolotļorumgenennet, welche Völcker einen Theil von 
der Landschafft Lpiru, besassen. W ovon suche hbr.7 . c. 
6. 0. 40. IS ) Resolve ; qui erat junctus. Arctissima 
cognatione alicui junctum esse , einem sehr nahe befreundt 
seyn. E s  hatte aber dieser König der Olympia, Schw e­
ster zur Ebe. r ; )  Kcģno -liguem p - l l - r - , einen vom 
Thron stossen; aus seinem Reich verjagen. 1 4 ) W iedie- 
str ^lexaacler der Olympia, B ruder habe seyn könne», 
w ill ich nicht ausmachen; es mag da gefehlet seyn 15) 
Ptierhonefta: pulchritudinis, «0  gkUNd-schönek Jüngling i 
wohlgestalterPrintzchoc loc» 1 6 ) Seil. Olympiadis, die 
feine Gemahlinn w ar. à ŗ f f - r « ,  holen lassen. 17) Setze 
dafür folicitavit &  perpulit. Omni studio aliquem folici— 
»re, einem sehr «»liegen i starck an eine» sttzen. ,8 )L e L l,«

Ş  4 c»W
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ftupri consuerudinem perpulit1 9 : majora ineoobse- 
quia habiturus2 0 , sive conscientix pudore2 1 , sive 
regni beneficio ^^. Cum igitur ad viginti annos 
perveniiiet2 3 , ereptum 2 4  Arrybas rexnum puero 
adm odum 25 tradit26 , scelestusin utroque. Nam 
nec in eo 27  jus cognationis lervavit, cui ademit re- 
gnum ; & eum 28 cuideditimpudicum fecit2’ ante- 
quam regem. ’X

Cum, feit. Alexander» spe regni amorem simularet, da er, 
e»«s Hoffnung, König zu werden, sich stellet» als ob er ihn 
lieb hätte. r§ ) Ad ftupri consuerudinem aliquem perpel- 
k»e, mit einem Unzucht treiben; einen zur Unzucht bereden. 
So)i.e. L  b-bikuiu» er»», er hoffte ihn desto eher im Ge­
horsam zu erhalten. 2 i)  Conscienti« pudore, in Erinne­
rung der begangenen ©cjünbs. аз) Beneficioregni, wegen 
-es Reichs; weil er ihme zum Reich verholffen. 23) Ad de- 
cem anno» pervenire , das zehende Jah r erreichen; zehrn 
J a h r alt werden. 24) Setze dafür: eripie, & tradit. Eri- 
pere, nehmen, wegnebmen 25) i e ^Iķx»ncļro , gui »liwo- 
«iulii puer er»» W arum  er ihme so nenn«, da er doch schon 
zwantzig J ah r alt war, w ill ich nicht ausmachen. 26>Hier 
setze hinein: Lkuir. Scelettu, ek io bac, er handelt leicht» 
f ' ktig hieran. 27> Sei!. Arruba. Ju« cognationil in aliquo 
servare schwägerlich mit einem umgehen; die Schwäger- 
schäfft gegen einem beobachten. 28) Verstehe А1с»»пбшт, 
m it dem er Unzucht getrieben. 29) lwpu-iicua, »li^uem 
f»c«r< -Ntequ-M r«xem, einen vorher schänden, ehe er K s- 
nig w ird ,- zurUnzuchhabrichten,

L.I8L ļì
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L  I  В  Е  R  I X .

C A P U T  I.

p h ilip p u s  trabtet ПФ Meister von aanê Griechen- 
laod zu machen: belagert daher die S ta d t Byzanz, 

aber vergeblich.

In OrTLiam Philippus cum1 venislet2 , solicitatus$. £ 
paucarum civitatium3 direptione; & ex prxda 

modicarum4  urbium , quantx opes univeriarum 
s essent , animo profpiciens 6 ; bellum toti 
Grxcix inferre statuit. Ad cujus 7  emolu-, 
mentum egregie pertinere ratus s , 6 Byzan- 
tium 9, nobilem & maritimam urbem , recepta- 
c ulum terra marique copiis luis fururam1 0 , in

i )  Dieses W örtle in w ird  hier gar zierlich nach, u. zu sei­
nem >erbogesetzet. 2 ) Setze dabey.- &  cum esset solicita- 
tus. Lolicirari »Iigu,ks, durch etwas aufgebracht, ange- 
reitzet werden, g) Oder ci vit-mm, ist endlich «ins, wiewol 
man jenes nicht gern pa stiren läßt, v ireprio , einePlünde, 
rung.4)»o«iic- urb«,kleine,einzefe, S täd te . 5)8cil. urbium. 
W as vor Reichthum in allen m it einander anzntreffen wä« 
re ; wie grosses G u t sie zusammen besässen. 6) id ex hoc 
animo prospido, ich kan von diesem m ir wohl einbitden; 
leicht die Rechnung Machen. 7) 8cil. belli. Adbelliem o-
lumentum egregie pertinere, grossen Vorschub zum Krieg
geben; sehr dienlich darzu seyn. 8) L l ì ; oder setze darzu:
cuw rüer. 9 ) Byzantiutn w a r eine S ta d t an dem Botpho-
ro Thracico gelegen,die ehmals sehr mächtiggewesen: nach-
gehends, als der erste Christliche Kayscr Lonk-nk^u , ».sei­
ne Restdeotz daraus machte, wurde ste Constantinepe! ge-
nennet; welchen Namen sie noch bat, heukigs Tags aber die
Resibentzdes Türekischen G ro ß S u lta n s  oder KapserS ist,
nndvondenTürcken 8»mbolgcnennet w ird . 10- >. « .c «

S  5 kulU
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potestatem redegisset, eandem claudentem "  sibi 
portas, obsidione c inxit12. H ic  namque urbs 
condita 13 primo a Paufania rege Spartanorum, & 
per VII. annos possessa fu it : deinde Variante victo- 
r ia 14 , nunc Lacedxmoniorum, nunc Atheniensium 
Juris habita e i l IS. Q ux incerta posseisio16 effecit, 
utnem ine quasi suam auxiliis juvante17 libertärem 
constantius tu ere tu r IS . Igitur Philippus, longa obsi- 
dionis mora exhaustus " ,  pecunix commercium de 
piratica mutatur3 0 . Captis itaque centum leptua- 
ginta navibus, mercibusque distractis 2 I, anhe- *

Futura esset. Receptaculum terra marique hzc urbi est co- 
püs nodris, das ist unser W affen P'atz, da versammle» sich 
unsere Trouppen zu W affe r und Land, u ) Cum clauderet. 
Portas alicui claudere, einen nicht einlassen wollen. rs jU r - 
demodüäioo-cinA-re, eine S ta d t belagern. »D  Ullrnn 
conä-re, eine S ta d t  erbauen ,anlegen. 1 4 ) V iäori» variar, 
der S ie g  ist bald au f dieser, bald au f jener S e iten ; bald sie­
gen diese, bald jene. I  ; )  Argentoratum juri» Gallorum ha- 
betur, S lra ß b u rg  gehört den Frantzoscn. ,6 )D anem lich 
bald diese, bald jene sich ihrer bemächtigen; Meister davon 
w aren.  ̂ 17) Auxilii» aliquem juvare, einem zu Hülffe kom­
men, H ülffe leisten. >8) Libertärem constentius tuen, sich 
tapffer um seine Freybelt wehren. Itz)8cil.cum elrer.i.oa. 
x ,  odlitlion» mors «»Ksuttu, est , weil die Belagerung s» 
lang währete, so ist ihm alles aufgegangen; die langwüri- 
ge Belagerung d erS ta d t hat ihn viel gekostet, a o ) Pecuni« 
commerciom de piratica m utari, durch die Caşierķp sich 
wieder Geld machen, kirsric», 5cil - r , ,  die Caperey, S «e - 
rauberey, ist,wann man alles ohne Unterschied,oder nur ge­
wisser Bölcker, Schiffe wegnimmt, und solche zur Beute 
wacht. Welche« sonderlich von Kauffardey Schiffen zu ver­
stehen. 21) dterce» diftrakere, die W aaren  verhandlen, zu

Geld
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lantem inopiam paululum recreavit2 2 . Deinde, .ne 
unius urbis oppugnationetantusexercitusteneretur 
2 ? profectus cum foniflìmis, multas Chersonenfium 
2 4 urbes expugnat. Filiumque Alexandrum decem & 
ccto annos natum ^ ,  ut iub militia patris tyrocinii 
rudimenta deponeret25, ad se arcestìt. In Scythiam 
quoque prsedandi causa 27 profectus est, more negoti- ^ 
antium2 8 ,impensasbelli alio bello refecturus 29.

Geld machen. I^krcesn»vî,, die Ladung desSchiffs. 22) 
^nkelsncem inoxi-w paulolum recreare , dem starck anse- 
tzenden M angel ein wenig begegnen, wieder abbelffen. An- 
del»re heißt eigentlich: einen kurtzen Athem haben,keuchen; 
wild aber hier wel-pkorice genommen. 2Z^ L-cercikua, l«- 
o-re, die ^rmêe aufhalten ; an andern Unternehmungen 
hindern. 2a> t b e à e o s c ,,seyn die Einwohner einer Halb- 
In s u l, welch« cK-rlon«lurgenannt w ird; deren es unter­
schiedliche giebt, Cbersonesiis aurea in O s t-In d ie n , so jetzt 
Malaca heiffel; Cimbrica. Iuki»oder Jüdland, zu Danne- 
marck gehörig ;1'-ur>c», so zu der kleinen Tartarey gerech­
net w irv ; keloponnesus. heutigs Tags d lore ,, und (.ber5o. 
n-suļ'rìirrci-w on welchem hier die Rede ist, welches Stück 
Lands an dem Uellelponr lie g t, und unter dem Namen Ro- 
mavien m it begriffen w ird  Gehört den Türcken. 25 i.e. 
quinatHterat. D e r  ļ 8. J a h r a lt war. a6 ;S u b m iK tia 
alicujus tyrocinii rudimenta deponere , den ersten FeidjUg 
unter einem thun; von einem aufden Krieg abgerichtet wer­
den. 27) Prxdandi causa proficisei , au f Beut« ausgehen. 
2 g) Negotiari, handle»,handthieren, Gewcrbtreiben; d lo . 
re nezori-akivw, nach A rt der Handelsleute. 2Y) Impenü, 
belli alio bello reficere, die Kriegs-Unkosten bey einem an­
deren holen; einen neuen Krieg anfangen, damit den alten 
desto besser sortsetzen zu können, » « f -ä o n ,, setze im соя- 
ürm rendarju , &  erat.

CAPUT
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C A P U T  I I .

D e r König Phjlippus wird von dem König in 
Scyth ien  aufunterschiedliche Weise angeführet; daher er 

ipme m il Krieg uberzicbct, schlagt, und eine» grossen 
R aub  m ir sich wegführet.

§. i ü r a t  eo tempore rex Scytharum Atheas, qui cum 
-8-' bello 1 Ilhianorum 2  prem eretur, auxilium а 
Philippo per Apolloniensesî petit, in succeffionem

l )  Bello Gallorutn premimur, bie FkÜNtzoseN setzen uns
hart zu ; machen uns viel zu schaffen. 2) istriani waren die
Einwohner in Is trien , so eine Landschafft ist, die a n Illy r ie n 
grantzet,unddie Gestalt einer Halb-Jnsul hat Hak den a l­
ten N am en annoch, und gehört meistentheils den Venetia- 
nern,jedoch hat das H a u s  Oesterreich auch einen Theil d ar­
an. E s  können aber auch hiedurchdie DSlcker verstanden 
werden, welche an dem F lu ß  iker oder Donau  wehneten. 
Z )  .^polloniens-g, die Einwohner der S ta d t Apollonia in 
Thrakien, welche ihren Namen von dem Apolle bekommen.
4 ) Et erae kan im construinn beyqesttzt werden, in socces.
sionem regni aliquem adoptare, einen zu stinem Nachfolger 
im  Reich annehmen. 5 ) i. e. (lecŗäit, &  solvit. 6 )  Metu bellt 
fc auxiliorum necessitate aliquem solvere , machen, daß
m an keinen Feind mehr zu fürchten, noch Hülffe nöthig hat.
7 ) Renunciari hoc mihi jussit, er bat m ir dieses wieder sagen 
lassen, zurück entboten. 8 ) Se, feil Atheam, ist hierausge­
lassen. y ) ^ļioplioaem, verstehe ia succelLooem reģnî, m»ņ-
« l-a-, scil. ^xo lio a ieu Lb u ,, er habe den Apollouiensern

nicht

2 eum regni Scythix adoptaturus *. Cum interim 
Istrianorum rex decedens *, & metu belli, & auxilio- l 

; rum neceslitate Scythas solvit6 . Itaque Atheas remif-
sis Macedonibus renuntiari7 Philippo jubet,8 neque 
auxilium ejus petisle, neque adoptionem 9 mandailè.
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Nam neque vindictaMacedonum egere10 Scythas, 4 
quibus meliores “  forent: neque hxredam sibi inco- 
ļûmi filio deeslè’2 . His audiris Philippus legatos 5 
ad Acheam m ittit, impenfe obsidionis portionem 
petentes” , ne inopia descrere bellum14 cogatur. 6 
Quod eoprom ptiusI5eum facere debere, quod mis- 
sis a se in auxilium ejus militibus, ne sumptum qui- 
demvue1®, nonmodoofficiipretia17 dederit. Athe- 7 
as inclementiam cceli18 & terrae sterilitatem causa- 
tus19 , qux non patrimoniis d ite t2 0  Scythas , sed 
vix alimenra exhibeat 21 , respondit, nullas fibi 8 
opes 2 2  esse, quibus tantum regem expleat; & 
turpius putare, parvo 23 defungi, quam tomm

nicht befohlen, daß sie ihm dieses ausrichten sollen: oder: 
er wisse nichts davon,daß er ihm die Reichs-Nachfolge v. r- 
sprechen, ю )  Vindictaalicujus egere, einen zum Beschützer 
nöthig haben. I l )  i.e.sottiotei, Gerffiani Gallis meliores 
suol.es ist mehr m it den Teutschen auszurichtrn.als m it den 
Frantzosen. 1 2 ) H «es illi nen deeft, er hat einen Ģ rben; 
jocolumi filio, feil, existente, da sein Printz noch bey Leben. 
J J ) i. e. qui peterent, Impenfz obsidionis portionem pe- 
ļ« ķ , einen Theil an den Belagerungs Kosten fordern. 14) 
lnop!» kelluw iles-rere, aus M angel die Belagerung auf, 
heben, abziehen, hoc loco. I$J  Prompte aliquid facere, et« 
was gern thon;sich w illig  ZU etwas finden lassen. i6)Suwtu, 
vir, die Weg-Zehrung, Reiß-llnkosten. 1 7 ) Officii pretia 
alicui dare, einem seine M ühe belohnen; den verdientenLohn 
geben. I8)iuciein-Nli>co-Ii, die rauhe Lufft, strenge W it , 
terung. 19) Seil, est &  respondit. c,us»ri, zur Entschuldig 
gung fürwenden. 20 ) k,cnwonü, »liguew dicare, einem zu 
grossem Vermögen helssen. s i )  4lim ent, «rbiber«, Le, 
b e n s Ş ittķ l geben, ansthasseo. 22) M ull* mibiopessunr, 
quibus te expleam, ich bin nicht so reich, daß ich d ir genug 
geben könte. SZ) Stil, «re velprctio, Parro defungi, etwas 

weniges
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9 abnuere; Scythas autem virtute animi2 4 , & duritia 
10 corporis ^ , non opibus censeri. Quibus derifus 25

Philippus, soluta 27 obsidione Byzantii, Scythica 
bella aggreditur 28 , pramiffis legatis, quo securio- 

• res faceret29 , qui nuntient Athex, dum Byzantium 
л  obsidet, voville fe statuam Herculi: Ad quam inostio

^o^ Istri ponendamse venire; pacatum accessum 31 
ad religionem d e i 32 petens, amicus ipse Scythis 

j , venturus. Ille33 si voto fungi34 vellet, statuam 
stci m ini jubet; non modo u t ponatur , verum 
etiam u t inviolata maneat35, pollicetur 3 6 ; Exer- 

! j  citumautemfinesingredi37negat38se pastürum. Ac
si invitis 39 Scythis statuam ponat 4 0  ; eo digrefso

weniges geben. 2 4 ) V irtu te animi aliquem cenfere, einen 
nach sicher Tapferkeit schätzen, vor tapfer halten. 25) v u . 
ritia corporis, Dauerhafstigkeit, Leibes-Störcke. 26) >.«. 
cum bis derifus esset. Deridere, fpêttiffb ûbfettigen« 27) 
Solvit obsidionem &  aggreditur; er ist von der S tà d t ab­
gezogen. aß) Gallica bella aggredi, stch wider dieFrantzo- 
sen aufmachen. 2r)Vcr6ebc8c)'rK»,. Zv) OKiurii ist der 
E in la u ff eines Flusses insMeer.die Donau aber,oder itter 
ergießt sich in das fchwartzeMeer.allwo ehmals dieScythen 
wohneten.nun aber die T a r la rn . ; , )  o-cc-rum ,cc«üum pe- 
r- re , m it Frieden, a ls  ein Freund begehren eingelassen zu 
werden. k«ken,,i. e. petebat. 42) S e in  Gelübd abzustattcn, 
zu vollziehen. v e i , i  -  ļterculîs. den ste göttlich veredreten. 
ZZ^ Seil Arheas, berSÖ ntgingeptb ien. 34) V otofungi, 
seine Gelübd halten; ibme Nachkomme», z ; )  Seil, illastatua. 
36) E r  verspräche, die Anstalt zu mache»; Befehl zu geben. 
37) t. e. utexercitu« ingrediatur. Fines ingtedi, in  ein Land 
marschirel-, kine, «îcxllii- werden hier verstanden. Z8)dr». 
ß-r, fe passurum, ist so v ie la l^d ic it, fenon passurum, Pari, 
geschehen lassen, zugeben. zy ) die i a à ,  wider meinen 
W ille n ; ohne meine E inw illigung . 40) 8e ist »dermal aus-

i ' ««laj.
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fublaturum, versurumque xs 41 statux in aculeos sa- 
gittarum. Hie utrinque irritatis animis 4 a , prxlium *4 
committitur. Cum virtute & numero prxstarent43 
Scythe ,astu Philipp! vincuntur. Viginti millia pue- V 
rorum ac foEminarum capta, pecoris magne vis 4 4 , 
auri argentique nihil. Ea primum fines inopix Scy- 
thicx fuit 4 *. Viginti millia nobilium equarum ad * 4 
genus faciendum 4<! in Macedoniam missa.

gelassen. Eo digresso, wann er fort w äre ; nach seinem Ab- 
marsch. ş l)  As  statuiern aculeossagittarum vertere, das 
Ertz von einer S äu le  nehmen, und Pfeil-Spitzen daraus 
machen lassen. 4 2 )  Animi utrimque irritati sunt, sie seyn 
beyderseits über einander verbittert, böß worden. 4 ; )  v>». 
kuce yrrkare, an Tapferkeit überlegen seyn. 44 ) Magna 
vis pecoris, eine grosse Menge, sehr viel Diehs. 4 ş)  D a  hat 
man zuerst geglaubt, daß die Scythen arme Leute seyn, 
nichts zum besten haben. 4 6 ) Ad genus faciendum, zur 
Zucht; andere davon nach zu zieben. Nobiles ваше, die 
beste, schönste S lu tte ņ , M ulter.P ferde ,

C A P U T  III.

D ie  T r ib a l l ie r  nehmen dem P h ilippo  den in  S c y - 
thien geholten R aub a b ; die Alhenienser aber und The» 

baner werden von ihme geschlagen, und völlig 
überwunden.
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1) Idest: Philippo, cum verteretur. Abpro ,  ist den gu- 
Soribu, nicht ungewöhnlich segueore cvosoo». 2) î r ib . l .
li waren Dölcker in Mysten, die an der Donau  oder Jster, 
S ļro m  wodneten. ;)Besiehe hievon im vorherigen Capitel 
"-38. 4 )  Seil, esse. Transit um alicui dar«, einen durchpas-

stren
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ni portionem accipiant p rx d x ;. Hinc, jurgium \ 
& mox prarlium; in quo itain femore vulneratus est 
Philippus,ut per Corpus? ejus equus interficererur. 

) Cum omnesoccifum8 putarent, prxda amislà est.

firen laffen; einem den Durchzog gestatten. 5 )  knmonem
pr-ä-e-ccipere, etwas von der Beule bekommen. 6 ) Seil,
ortumest. Iurgiun,, ein Wort-Wechsel, W o rt-S tre it  7)
Per Corpus ejus equus inteifectus eü, der S tich  ist durch sei­
nen Leib so ha rt gegangen, daß das Pferd unter ihm davon
gefallen. 8> Seil, eum esse, er sey to d t; es sey aus m it ihm.
9 ) v e ro »  h>oli»,Bcute,darauf der Fluch liegtzonrechtmas- 
sige Beute. 10) H octib i luctuosum erit, das w ird  dich in
das größte Leid und B e trübn is  setzen. D e r ^ u â o r verste­
het hier den Tod oder V erlust Philippi des Königs dadurch, 
welchem diese Beute schier das Leben gekostet. 11) Ubi pri.
mum ist so viel, a ls gurwprimuw. 12) Lx vulnere convslclcs-
re, wieder cu rirt, geheilel werden ; von der Wunde sich wie­
der erholen. 13) i. e, bellum, quod diu dissimularat. m ildem 
<r schon lang umgegangen : den er schon lang im S in n  ge­
habt hatte, t  4) Caufz alicu jus se jüngere; sich zu einem schla­
gen; es m it einem halten. ï  5) i. e. qui metuebant. 16) Bellum
ad nos transiit, w ir  seyn auch angegriffen- I s t  ein schönes 
G  eichniß hergenommen von einer Feuers-Brunst, welche 
inverNachbarschafftentsiehet.undvoneinemHausandas
andere komt.wo man nicht webret. 17) > °- civik,rs>,gu» ka- 
kr^nr in rc ltü llw r. lnfeüu»,felnd,gehaßig,aufsetzig. 18 -8» .

eieti*

Ita Scythica, velut devota 9, spolia репе luctuosa " 
4  Macedonibus fuere. U b i”  vero \ex  vulnere pri- 

mum convaluit11 , diu dissimulatum 13 bellum 
5 Athenienßbus infert: quorum cause 1 4  Thebani

se junxere, metuentes 15, ne victis Atheniensi- 
bus , bellum veluti vicinum incendium , ad se 

6 transiret IS . Facta igitur inter duas paulo ante 
infestiflimas 17 civitates societate 1 8 , legationibus
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Grxciam fatigant1’ : communem hostem putant 
conimunibus viribuj summovendum2 0 : neque 
enim ceilàtmum 2 l Philippum, si profpere prima 7 
luccederint 22 , nisi omnem Graxiam domuerit 2’. 
Могж24  qu«dam civitates Atheniensibus se jun- 8 
^ânr : quasdam autem adPhilippumbellimetustra- 
x it «  Prxlio commilso, cum Athenienscs longe ma- 9 
jore mditum numero prxstarent “ , aslìduis bellis in- 
durata27 virtuteMacedonum vincunturtnon tarnen ic,_ 
immemores pristinx glorix28 cecidere : quippe ad 
versis vulneribus29 omnes loca, quz  tuenda а

eietitem bcer«, eine Alliantz schliessen; sich m it einander 
Verbanden, vereinigen. 19a Legationibus aliquem fatigare, 
einen durch Gesandten inständig um Hüiffe ersuchen; viele 
Gesandten an einen abstndrn. 6r»ci»w, i<ļ ей, Grzcos, vel 
civitates G rzd z. 20) Hoftemcomtnunibus viribussummo- 
V -'- , dem Feind m it zusammengesetzten Kräfften bege­
gnen. 2 t )  Leļî»re;Rube haben st u sitzen. 22)?eost>ere pei- 
m» fucc-liunk, der Anfang ist giücklich; eS gebet im Anfang 
gleich wobt von stakten. 23) voa»re , unter sich bringen, 
übermeistern. 2 4 ) i r. moveorae, teil, durch birst V o r ­
stellung der Akbenienser. 25) Hoc me ad Ülam trahit, das 
bringt mich au f seine S e ite n ; das macht, daß ich mich an 
jhn valte. S ie  besorgeten nemlich, ?bilippu, möchte auch 
an sie gerathen. 2 6 )  t.onge wrjore milikuw numero pnestare, 
an Mannschafft weit starcker seyn; eine weit grössere ä r- 
mee baden. 27) Aflîdui« bellis indurari, durch beständiges 
Kriegen abgehärtet werden; von langer Keit her des Krie- 
grns gewohnt seyn. 28) D a  nemlich Die Griechen jeder­
zeit bett Ruhm  der Tapferkeit vor andern gehabt. 2 9 ) Seil, 
cecidere &  texerunt. Adversa vulnere seyn Wunden, di« 
man aufderB ruff empfanget,welche anzeigenchaßman sich 
tapfer gewehrt habe. D ie  aber durchgehen wollen, werden 
von hinten bleslìŗt. Adverbs vulneribus cadere ,  in dir

L Brust
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d u c ib u s  a c c e p e ra n t’ 3 , m o rie n te s  c o rp o r ib u s  te x e - 

* 1 r u n t  H ic  d ies  u n iv e rs e  G r x c ix  &  g lo r ia m  d o m i- 
n a tio n is  ” , &  v e tu s t i f f im a m 5 2  lib e r tä re m  f in iv i t .

i )  Laetitiam alicujus re i dlstimulare, seine Freude über et­
w a s  heim lich ha lten. Philippus w o lte  sichs nicht anmer- 
cken lassen, w ie  sehr er sich hierüber erfreue -. und dieses cslli- 
<ie, m it  gutem  Vorbedacht, sehr klüg lich; d a m it nemlich die 
Überwundene sich w ill ig e r  darein ergeben möchten. 2 )  v e - 
nlgue heißt sonst endlich ; h ie r aber ha ls  einen besonderen 
Nachdruck, und heißt, w ie  auch Cornelius Nepot gebraucht: 
in  S u m m a , oder kurtz vonderS ache  zu reden, z )  Soli. 
„  sacra facere, das gewöhnliche O p fe r th u n ; w ie er es nem­
lich sonsten nach erhaltenem  S ie g  thäte. 4 )  in  convivio 
ridere, sich über der T a fe l lustig machen ; frö lich  erzeigen; 
schertzen. z )  l.u6o» inrer rp u lr i adhibere, unter der M a h l­
zeit Lust-S pie le  pa lten lassen. 6 )  Loeon»» tuwere, Krantze

au f-

T ru s t  verwundet werden. $O) Locum ab aliquo tuendu n 
accipare, an einen O r r  von einem gestellt werden, g I ) Hie 
dies fin iv it nobis g lom m  dom ination it, andiestm  T ag  KVH 
w i r  um  den R u h m  unserer Herrschafft gekommen. 32) 
Vetustidim m , u ra lt ,  a lt  hergebracht. D ie  Griechen ha t­
ten bis daher ihre F re yh e it w ider jedermann behauptet; 
«nd w a r nie keu Feind ih re r mächtig w o rd e n : nuoaber 
ha tte  P h ilip p «  sie unter sein« G ew a lt gebracht.

C A PU T IV.

T h i l ip p u s  überhebt sich seines Siegs nicht allzu, 
sehr, ohne daß er m it  denThebanern h a rt umgegangen, 

die sich aber dabey sehr standhafft erwiesen.

j f L T u j u s  v ic t o r ix  c a llid e  d if l im u la ta  1 I z t i t ia  est.
D e n iq u e 2  n o n  so lita  sacra3 P h il ip p u s  illa  d ie 

fe c i t :  n o n  in  c o n v iv io  r is it  4 : n o n  lu d o s  in te r 
e p u la s  a d h ib u i t  ’ ;  n o n  co ro na s  6  a u t u n g u e n t*
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sumWit; & quantum in illo fu it7 , ita vicit, u t vi- 
âo rê^  nemo sentiret 8 . Sed 9 nec regem fe Grx- 1 
eix, sed ducem appellari jusiit'° .  Atque ita inter ta- 3 
citam ketitiam“  & dolorem hostium temperavit1 2 , 
u t nequeapudsuosexultaße1’ , neque apud victos in 
fultaise videreturI4 . Atheniensibus, quos passus in- 4 
feiliflimos15 fuerat, & captivos gratis remisic1 5 ; & 
bello confumptorum 17 corpora fepulturx reddidit 
»e ; reliquiasque funerum 19 u t adlepulchra majo-

aufsetzen;welches bey frölichen Mahlzeiten undGastereyen 
sehr üblich wäre. M an  pflegte auch uaxuea», das ist, a l­
lerley wohlriechende Salben oder Balsam dabey zu baden, 
und sich deren zu bedienen. 7 )S o  viel ihn betroffen; er vor 
seine Person. 8)V !äor-m  n-mo 5enl!k,es hat niemand kei­
ne Ungelegenheit von seinem Sieg. Luw ist ausgelassen. 9 ) 
Sed heißt da n icht: aber; sondern.- Ja ,w as noch mehr is t; 
über das. 10) D a s  geschahe »derm al, sich desto weniger 
Feinde zu machen. S o  machte es ehedeffen der bekannte 
Cronwell in Engelland, oer sich auch keinen König, sondern 
Protector selbigen Reichsgenennel. 1 l)D a  er sich nur heim« 
lich frevele; seine Freude sich nicht anmercken liesser2)vo- 
lorew »licujuz lemperar«, einem stin Leyd erträglicher ma­
chen; seinen Schmertzen erleichtern. »oLüm , verstehe.^- 
ļdķmeņsium, die er überwunden hatte, r ; )  Lxu'c,re. sich 
übermäßig freuen; frolocken. ra )  lnsulr»re»pucl»1iqu,w, 
einen schimpfflieh halten.- seinen S p o tt m it einem treiben. 
15) Euaipassmsutn infestiflicnum, er ist mein ärgster Feind 
gewesen 16) Lapeiro? x » « , remilrere, die Gefangene oh­
ne Rangionloßtzkben; frey lassen. I7 )i.e .eon im ,gu icon- 
surr.pti fuerant. Beüo consumi, in  der Schlacht umkom- 
mcn; au fderW ahlsta tt ble iben.-18) c  »fpus alicujui sepul- 
tune reddere, einen begraben,zur Erde bestatten lassen. 19) 
Keliquiz funerum, waren sonsten die Aschen und Gebeine, 
welche überblieben , wann man die Todten verbrannte ; 
hier aber werden die todte Leichname überhaupt dadurch

T r  »er.
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9 rum deferrent, ultro hortatus est 2O. Supeŗ hax 
Alexandrum filium cum amico Antipatro 2 I, qui pa- 
cem cum his amicitiamque jnnAerenr^, Athenas

6 misit. Thebanorum porro nonsolum captivos, 
verum etiam interfectorum sepulturam vendidit 23.

7 Principes civitatis24  alios securi percusit2 5 : alios 
in exilium egit26 , bonaque omnium occupavit27.

* Pulses 28 deinde per injuriam, in patriam restituit 
2 9 ; ex horum numero CCC. exulesjudices recto- 

9 resque civitati dedit3 0 : apud ş 0 8  cum potentiffi- 
mi quique31 rei ejus ipsius cnminis postularentur 
92 ,quod per injuriam se in exilium egiisent, hujus

»erstanden. 2 0 ) ultro  aliquem hortari,  einem selber, von 
freyen Stücken, zulprechen. 21) Antipater, wäre einer der 
vornehmsten R athe des Königs Philippi, und nachqebends 
Alexandri M .  A mici regia, werden die geheime Rathe ge- 
nennet,die UM alles wissen. 22)p»c-mcum-Iiguo»mici- 
riķwgue jüngere, m it einem Frieden schliesset!, und eine A l- 
liantz, Bündniß machen. az) lnļerkeâorum sepulturam 
▼andere, die Erschlagene nicht änderst, als gegen Erlegung 
eines gewissen Gelds,zu begraben erlauben. 24) D ie  Ober­
ste der S ta d t ; die Vornehmste in derselben. 25) 8-cun »u. 
guem pņcurer«, einem den Kopff abschlagen, einen ent­
haupten lassen. 1 6 ) in «xilium agere,  aus der S ta d t ver­
bannen ; verjagen. 27) » 0 0 , à u ju z -c c u p -r - , eines G ü ­
ter an sich ziehen. 28 ) i. «. -0», qui pulL fuerant sc. patria. 
Per injuriam peiiere, unbilliger Weise ins Elend verweisen. 
2 9 ) In  patriam restituere, wieder nach Haus beruffc n ; ei­
nen wieder zu dem Seinigen kommen lassen. 30) Aliquem 
judicem rectoremque civitati dare , einen jUNI Richter 
und Regenten inderStadtsetzen,verordnen-; > )D ie  nem- 
lichchmalsdiemachtigstegewesenwaren. g^«eum »iicu - 
jn» erimiai* postulari,  eines Lasters beschuldiget; einer
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eonftantias ” , fuerunt, u t omnes fe auâores34 fate~ 
rentur, meliusque cumrepublica actum " ,  cum da~ 
mnati eflent, quam cum restituti, contenderent** 
Mira prorsus audica3 7 : de judicibus vit®38 necis- Ю 
quesuz, quemadmodum poflûnt, sententiamferunt 
a’ ; contemnuntque absolutionem 4 0 , quam dare 41 
inimici poslunt: & quoniam rebus 42  nequeunt ul- 
«isci, verbis usurpant libertatem 43,

Ubelthat halber angeklagt, werden, zz ) Uuju, co aà»ri« 
«ļì, er ist so standdaffk, unerschrocken. 34>Seil. esse. Meau. 
ctorem f.ceor, ich gestehe, daß ich daran Ursach seye; sol. 
ches gethan habt. z ;)s « ņ e  cum republica actumest, es 
stehet wohl in dem gemeinen Wesen; die S ta d t ist in gute» 
Stand, kniffe ist ausgelassen. z6> Lonkeaci-re, behau­
pten, öffentlich sagen. Zuvor w ar die S ta d t noch frey,und 
hatte niemand zu fürchien; jetzo aber stunde sie unter des 
Philipp* G ew alt. ,7 )  Seil, сне** S ie  waren überaus keck. 
;8 ) Zu<le» vit» neciigue, der über eines Leben und Tod 
Herr ist, M acht hat. Resolve : de ii», gui erant judicer. 
q 9) Sententiam de aliquo ferre, ein Urtheil über einen fal» 
lcn; seine Meynung von einem sagen. 4 0 ) Absolution«« 
contemnerejein Leben nicht achten; nicht begehren loß zu 
werden. 4  i)^bļolueionem ffire, frey sprechen; das Leben 
schencken. 42 ) Rebur ulcisci nequeo, ich kan mich m it der 
That nicht rächen, kan keine würxkliche Rache ausüb«n.4Z) 
Verbi, liberritem u lurp ire,  sein M a u l brauchen ; frey 
heraus reden.

CAPUT V.
philippus sucht Griechenland in Ruhe zu drin, 

gen, und w ill den König in Persien m it Krieg 
überziehen.
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^ .i/^om positis  in Grxciarebus1 Ph ilipp«  omnium 
civitatum legatos ad formandum1  rerum prae-

2 sentium statum evocari3 Corinthum jubet. Ibi pacis 
legern 4  universs Grcci«, pro meritis 5 fingularum 
civitatum, statu it; conciliumque omnium 6 , veluti 

$ unumsenatum,exomnibus legit. Soli Lacedsmonii, 
& legern, & regem contempserunt: servitutem non 

ş  pacem rati \  quat non ipCs civitatibus conveniret «, 
sed a Victore ferretur9. Auxilia deinde singularum 
civitatum describuntur 1O, live adjuvandus11 ea ma- 
nu rex oppugnante aliqua foret, ieu duce illo bel-

5 luminferendum. N equeenim dubiw m I 2 erat,im- 
perium Perfarum his apparaûbus peti " .  Sum-

i )  Compositis rebus, da alles richtig war j in Richtig­
keit stunde; derKrieg ein Ende halte. 3)Reruniprzsentium 
s»kuw formare, dem gegenwärtigen Zustand eine Gestalt 
geben. q)Lvoc-re-ligu-N, einen clkircn,beruften. Don der 
Stadt Corinth suche oben 1.5. c. >o 0,46. 4) pacis legen 
alicui statuere, einem Accords-Puneten verschreiben; Frit- 
dens-Gesetze geben. 5) Nachdem sich eine jede Stadt wohl 
»der übel gehalten hatte. 6) Concilium omnium ex Omni­
bus legere, pro eligere , gewisse vcpurirte aus allen S tá d ' 
ten ernennen. 7) Et rati sank. Auch ist esse hier ausgelassen 
worden. 8)H ocnobiscenvenit, wir haben uns mit ein­
ander darüber verglichen; es mit einander also geschlossen. 
9) ferri heißt hier: gegeben,angesttzt werden. 10) Auxilia 
describere singularum civitatum , aus allen StàdtenHÛlfs- 
Bölcker aufbieten,beordern. n)?heilsdemKöuigmitsol­
chen Leuten wider seine Feinde beyzustebenzthcils unter des­
sen Anfüdrung einen Einfall da oder dorten zu thun. i r> 
rron  elltiub ium , es ist gantz gewiß; es glaubts jedermann, 
i ; )  Imperium Turcicum bis apparatibus pe titu r, diese §U- 
rüstung sollen den Türcken gelten; seyn auf das Türcki-

sche
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^ 1* auxiliorum ducenta millia pedķņmfuere, & < 
e ş ķ â m  quindecim millia. Etra hanc l'ummam & 7 
]Vlacedonii excrciru; erat, Le confinis domitarum 
gentium barbaries " .  Initio veris tres duces in A - 
siam Persarum juris 16 p ram ittit, Parmenionem, » 
Amyntam, & Attalum, cujus fororemnuperexpulsa 
17 AJexandri matre Olympiade, proprer stupri suspi- 
cionem " ,  in matrimonium receperat ’’.  9

1) Auxilia coeunt, die Hülffs-Bölcker versammle» sich;
ziehen sich zusammen.2 -Diese hatte er mit seiner erstenGe. 
mahlin 01, mpias gezeuget, und sie hernach dem Alexander 
dessen oben 1.8. c. 6. gedacht worden, zur Ehe gegeben. 3)
Nuptiat filix celebrare, seiner Tochter Hochzeit, Beylager, 
halten. 4) Scil.vagciLli,, der Hochzeit-Tag; der Tag des

£  4 Ley-

sche Reich angesehen 14) Summ, -uxilioruņ ek ļļàem 
ņiM>>. die Anzahl der Auxiliar-Trouppen belaufft sich auf 
10000. 15) Andere fremde Völcker, die er von den Be» 
nachbarten, so unter seiner Botmäßigkeit stunden, zu sich 
entboten hakte. 16) i. c. quzcrat Persarum juri», das МП» 
terPersischem Scepter stunde ; den Persen gehörte. 17) 
xip-H-r-,Iiqu»w, eine verflossen; sich von einer scheiden.
18) Weil er sie wegen des Ehebruchs vor verdächtig hielte; 
glaubete, sie hätten mit andern zugehalten. 19) Aliquant 
1* matrimonium rccipere, eine zur Ehe nehmen, heprathen.

C A P U T  V I .

Pausanias, ein junger Edelmann aus Macedo, 
nien, ersticht den König kdiiippum. weil er chme nicht 

zu seinem Recht verhelften wollen.
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regem Epiri fecerat, celebrai4 D ie»4  erat pro a



296 JU STIN I
magniradine Q uorum  regum, & collocanris siliam 

Z s , & uxorem ducenris’ apparatu insignis '  Sed
necludorum magnificentia deerat9 : ad quorum spe- 
ctaculum l o Philippus dumsinecustodibus " ,  me.iius 
"  inter duos Alexandros, filium generumque, con- 

4 tenderefc» Paufanias nobilis ex Macedonibus adole-
fcens ’w'netnini iuspectus14 , occupatis angustiis *5, 
Philippņm in transitu l 6 obtruncat; diemque iLrlrir

5 destinatum 1 7 , faedu^bludu funeris facit ' 8. Hic
Pausanias primis ^ ş « « » > ^  annis stuprum per

Leylager». О  Promagn'tudine duorum regum, weil es 
zwey mächtige Könige waren. 6 )  Collocarefiiiam, eine 
Tochter au^even. Lalļoc-aķu,i e - ja ! ,  ^ui ck>Uoc-i>-r. 
Dieser wäre rkilippu,, K ä iig  in Macedonien. 7) i e. ->u>, 
qui duetbar. Ducere uxorem, sich verheyratben, eine G e­
mahlin sich beyiegen lassen 8 ) Dies apparatu inCgni«, ein 
T ag ,auf welchen m an grosseAnstaltenZurüftungcn,macht, 
y )  Luderum magnificentia non deest , es werden au V 
prächtige, ansehnliche, Schauspiele gehalten^ 10 ) Ad lu - 
dorum spectaculum tont endete, die Schauspiele JU sehen, 
hingehen, sich aufmachea. u )  Seil. corpori», ohne 
ķeid G arde, Trabanten. 12) M itten  inne ; in der M i t ­
ten. 13) Nobilis adolescens , ein junger Edeļmann, 
Edelknab. >4) Setze darzu: gai «» r ««mim fufpe- 
ctus ek, es trauet ihme niemand was Böses zu. I ; )  4o«u- 
ki«,d ie Enge,Hohl-Wege,eng«Strasse;all>vo nemlich Phi- 
lippus durch paßiren mußte. 16) intranfitu , im fürübcr 
reisen; indemer vorbey, hindurch, marschirete. obtrun- 
care, erwürgen, ermorden 17) i. e. qui destinatu« fuerar. 
Dies lattitiz destinatu«, ein Freuden-Taq; daran nemlich 
jedermann lustig und guter D ing  seyn wolle,wegen des an , 
gestellten Königlichen Beylagers. 18 ) Diem foedum lu ä » 
Amens facere,einen Tag schänden,und zum leidigenTrauer, 
Tag machen. »9 ) I n  seiner Jugend; gleich, oachdein er er­

wach«
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injuriam pastu^" ab Attalo fuerat; cņjusindignitatj 
hax etiam foeditas accesserat21 ; nam perduchim in ^ 
convivium22, solutumque mero23 Attalus non sux 
tantum, verum & convivarum libidini, velut scor- 
rumvile, subjecerat2 4 , ludibriumque omnium inter 
squales reddiderat?5. Hanc rem xgre ferens 26 Pau- 7 
fanias, querelam Philippo sepe detulerat27. Cum va- 8 
riis frustrationibus non finerisudifferretuC28,& ho- 
noratum2 9  insuper ducatu adveriarium cerneret; 
iram in ipsum Philippum vertit 3 0 ; ultionem-

wachsen w ar. SO) Stuprum per ÌBjuriam ab aliquo pati, 
mit G ew alt von einem geschändet werden,- einem zur Un. 
zuchtdienenmüssen. 2 , )  kjuriociixrûkrkiļiķceii-m focciirs» 
-cceilik, zu dieser unbîlļigen T h a t ist noch diese ķeichtftrtig- 
ļe itgekommen. » 2 ' ļìetolve: ^klilu» ŗuw s>er«lu»iķ incon- 
vivium Perducere in convivium,mit zur Tafel nehmen; zur 
Mahlzeit führen. Sg)i. e cum loluru, effek mero. diera 
suluruw esse, voll, truncken seyn; einen Rausch haben. 24) 
Aliquem libidini su« velut scortum vile subjicere , einen 
zur Unzucht schändlich mißbrauchen;wüst m it einem umge­
hen. Aliorum libidini aliquemsubjicere, einen V0N andern 
mißbrauchen, schänden lassen. « - )  t,u<jibrium omnium in- 
ter-gu-le , ,liguem reääere, einen vor allen seines gleichen 
zu S p o tt und Schanden machen. 26) i. e ferelaat, &  detu­
lerat, Hanc rem zgre fero, daß thut m ir wehe, verdrießt 
mich stdr. 27) Querelam altcuisxpedeferre, sich oft bey 
einem beklagen, beschweren. 28)Vaniļfrukr»ļiom lru, dif. 
fkiri,von einer Zeit zur andern mit leeren^öorten abgewie­
sen werden. 2Y-8cil eüe. Nucrru,li'go-m Kononre, eine» 
zum General machen; eine General-Stelle einem geben. 
Adversariuma sciLsuumneinli$ Attalum, wider den er biß, 
her Klag« geführet hatte. 3 0 ) Iram in aliquem vertere, sti- 
nenGrimm an jemand auslassen; den Zorn über einen aus- 

T  ? stoffen.
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q u e , q u a m  ab ad ve ria rio  non  p o te ra t, ab in iq u o 
ju d ice  e x e g it ' .

flössen. g i }  Ultionem ab aliquo exigere , Rache an CH 
ncm üben; sich an einem rächen.

С ^ ? ^ 1  H .

S o  wohl O ly m p ia ; , die Gemahlin P h il ip p i, als 
dessen S a h  > l-» ,oc i-r, wissen um den K ön igs-M ord , und 

legt jene solches aufunkerschiedliche W e ift
an den Tag.

§  i / ^ r e â ic u m  est e r ia m , im m illu m  ’  ab O lym p ia d e 
m a tre  A le x a n d r i fu ilse ; nec ipG un  A le xa n d ru m 

ig n a ru m  p a te rn z  c x d is 2  extitisse: q u ip p e  non m inus 
r  O lym p ia d e n ! re p u d iu m 3, &  p rx la ta m 4  s ib iC leopa- 

tra m , q u a m s tu p ru m 5 Pausaniam doluisse S. A le x a n - 
Z d ru m  q u o q u e  re g n i z m u lu m  7 / r a tre m  ex  noverca su- 

sceptum  8 , t im u is lè : eoque actum  ’ , u t  in  c o n v iv io  an- 
tea p r im u m  cu m  A tta lo ,m o x  cum ipso  p a tre 1 0  ju r -

l )  Seil. Pausaniam. Im m itti ab aliquo , V0N einem be­
stellt, angerichtet werden. 2 ) Izniru» prrernrcrcii» exr»k,
er weis nichts von seines V a te rs  Eatle ibung. z) «.epucluM,
die Verstossung aus der Ehe;danemlich kkilippu»sie, a ls
oben schon gemeldet worden,verflossen hatte,und sie nimmer
zu seiner Gem ahlin annahme. 4 ) Seil. esse. 5) Stuprum,bte 
erlittene Schändung von dem ^«» lo .unb  daß er deßwegen 
keine 8»ü»k,äioll erlangen tönte. 6 ) Dolere »liquid ,  sich
etwas wehe th u n ; sehr verdrieffen lassen. 7) Regni»muluna
•um timeo, ich fürchte, er möchte m ir  die tzrone streitig ma­
chen ; m ir  suchen die Crone wegzunehmen. 8 ) L -. qui susce. 
ptu* erat ex noverca, feil. Cleopatra , der V0N der Ş t ik f f -
M u tte rd a w a r ; sein S tie ff-L rn d e r. 9)8c,I. eşş». Und das 
habe gemacht; daher sey es gekommen. i  v)kl»ilixxo. ju r -

1 Ы
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garet ; adeo ut etiam stricto gladio eum Philippus 4 
conjectatus f i t " ,  segreque a filii czde amicorum 
precibus exoratus '^. Quamobrem Alexander ad 5 
avunculumI 3 se in Epirum cum matre, inde ad re­
gem Illyriorum contulerat: vixque revocanti miti- 6 
gatus est patri " ,  precibusque cognatorum xgre re- 
dire compulsus ” . Olympias quoque fratrem suum У 
Alexandrum Epiri regem in bellum subornabati e , 
pervicissetque I7 , nifiliae nuptiis parer generum occu- 
passet18. His stimuiis iratum I 9 utrique2 oPausani- 8 
am, de impunitati stupri iüi quzrentem " ,  ad tan- 
tum facinus impulisle22  creduntur 23. Olympias 9

gare «um aliquo, m it einem in W ort-W echsel geratben. 
I I )  Stricto gladio aliquemconsectari ,  einem m it blossem 
Gewehr,Degen,nachlauffen. i2 )A c -< j- - I ic u ju ,-8 r -rx v - 
rari, sich kaum erbitten lassen,einen zu schonen; einen bey ke- 
den zu lassen. lZ)^vuuculu»,der M u tte r B ru d e r; derKöuig 
in Epiro w ar, indem die Olympias eine Prineeßin aus sel­
bigem Reich gewesen. 14 ) Refolve : Patri,  cum eum revo* 
caret, mirigatus est. Vix mitigarialicui einem schier NÌM- 
mer hold werden : scinen Zorn wider eine» ungern fahren 
lassen. 15) krrcibui alicujus atgre compclli, sich laum von 
einen erbitten, bewegen lassen. 16) Aliquem in bellum sub. 
omare, einen heimlich zum Krieg anreitzen, zu bereden su­
chen. ansieiffcn. I7)kervincere »liqu-m, einen überreden-et- 
was von einem erzwingen. 18 )W o  ihm nicht Philippus seine 
Tochter gegeben,und dadurch diesem vorgedogen hatte, i q> 
8rimuli >»rum, Ursachen der Entrüstung. 20) dcil. so wohl 
Olympias als Alexander. 21) i- e. qui querebatur. De im- 
punitate stupri suiqueri, sich beklagen, daß die an ihm be­
gangene Schand T h a t nicht gestrafft werde. 2» ) iw^eller« 
aliquemadfacinus, einen zu einer Laster.Thataosm untern, 
antreiben. Hierdurch w ird  die an Philippo begangene 
M ordthat verstanden. r ; )  lmpekloaalirer ; utriquc

« e
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cenr fugienti2* percussori equos quoque; prxparatos 
i ® 25 habuit. Ipsa deinde, audita regis nece 26, cum titulo 

officii27ad axequias cucurisset28, incrucependentis 
29 Pausaniae capiri, eadem nocte, qua venit, coronam 
auream imposuit: quod nemo alius audere ’°, nisi 

11 hxc, superstite Philippi ülis " ,  potuisset. Paucos 
deinde post dies, refixum 32 corpus interfectoris 
foper reliquias’1 mariti cremavit ; Lc n im à m 
ei eodem fecit in loco » parentarique 35 eidem 
quotannis, incussa populo siiperstiŗione * , cu- 

11 ravit. Post haec Cleopatram, a qua pulsa Phi­
lippi matrimonio 37füerat t  in gremio ejus prius

creduntur, man g laub t- von beyden. 24 ) î. e. percussori, 
qui fugiebat. Nemlichdem Pausenia. derben M ord  began­
gen. 25) Equos alicui praparatos habere, Pferde vor einen 
rüsten lassen; dadurch einem fortzuhelffen. r6»kr-x heißt 
ein gewaltsamer Tod-Ermordung 27) Titulo offidi, unter, 
dem V orw and  ihrer Pflicht; weilen fle nemlich dessen G e- 
mablin gewesen. 2 8 ) ^  excquias сиггеге.Яф bey der iieich, 
begangniß emstnden SS- i. e. Pausaniae, cum in ciuce pen- 
deret. E r  w ar aber wegen de-begangenen Königs-M ords 
ans Creutz geschlagen worden. ;o )  Нос пешо alius au. 
dere pokett,dessen unterstehet sich niemand, z i )  8cil. Ale. 
xandro; cum superstes esset, da er noch lebte. A ls der die 
Sache würde haben untersuchen, und, die solchesgetban, 
ernstlich abstraffen lassen. 3 2 )  Corpus cum refixum esset,ba 
man ihn wieder herab gethan vomCreutz,abgenommen 33 ) 
Reliquie mortuorum oder sonerum , was es stye, besteh« 
c-p. ^. dujo» libri n. 19. 34) Tumultum alicui facere, ei, 
nrm ein G rab  jiirichten lassen. Z5) p-renr»n guo»oni,ilri 
currbo, ich w ill etwas zu seiner jährlichen Gedächtniß an, 
ordnen. 36) Superstitionem alicui incutere, einem eineJftĻ 
schcMepnung beybringen,als o bsG O tt zuEhren geschähe. 
37> Matrimonio alicujus ab aliqua pelli ,  einer das

Ehe-
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f l ia  interfecta,fin ire  vitam  suspendio 38 coegit, spe 
ctaculoque pendentis 39 u ltionem 4 0  po tita  est, ad 
quam per pa rric id ium 41 festinaverat4*. N ov iffim e 
gladium, quo rex percuslûs est 43 , A p o llin i siib nom i- В 
ne M yrta lis  consecravit4 4  : hoc enim nomen ante ^^ 
Olympiadis pa rvu lx  f u i t 4S. Q ua  omnia ita palam 
facta l ì in t ,  u t timuisle v idea tu r; ne facinui ab er 
commislüm non probaretur 4 5 .

Khebett räumen. einen M ann überlassen, müssen. 38) ki. 
nite vitam susp ndio, (5ф erbencftn. 49) D a  sie so da hieu» 
^e; als sie solche hangen sahe. 40) Ulrionew pvkiri, zu der 
Rache gelangen. Is t  einecvnkruQioa,die nicht wohl paßirt 
wird, weil porior, sonst einen ^ b là a m  oder 6-ailivun, re­
giert- 41) Indem sie nemlich ihren eigenen Gemahl vm. 
bringen lassen. 42) Ad ultionem festinare, sich ohne Verzug, 
bald, Rache schaffen;darzu verhelffen. 4z) Gladio percuti, 
milden Degen «utleibt.ersioch-n,werden. 44) Confecrare 
»liquid, etwas heiligen, zum Opfer übergeben. 44) Uoc 
nomenilliparvulo fuit, so hat -r in seiner Jugend geheissen. 
46) M an möchte meynen, es sey ohne ihr Wissen und W il­
len geschehen; sie wisse nichts darum.

CAPUT VIIL
Philipp™  wird beschrieben, und gegen seinem 

Sohn ^l»»o<lko, der nach ihm König wor.
den, verglichen.

Decessir Philippus X L . &  V H . annorum ',< x 
«um annis X X V . regnaslèt. G e n u ita  ex 2 

Larisssa 3 faltatrice filiu m  Aridseum, q u i p Ost

I ) D a  er 47.Ja h r a lt war. 2) Filium ex aliquagignc-
re, einen Sohn mit einer zeugen. Z) l-arill«- silk,rri»,eine
Tantzerin von l . « iL , , welches «ine S tad t in Thessalien 

war.
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5 Alexandrum regnavit. H abuif & alios mu’tos * 

ex variis matrimoniis5 regio more® susceptos, qui
4  partim fato, partim ferro, periere7. Fuit rex ar- 
5 morum quam conviviorum apparatibus ftudiosor8 ; 
6 cui tnaximx opes erant instrumenta bellonim 9 : di- 

vitiarum qusstu, quam custodia solertior10 : itaque
7 inter quotidianas rapinas semper inops "  erat. Mi- 

sericordia in eo & persidia pari jure dilectxl2 . Nul-
8 la apudeum  turpis ratio vincendi ” . Blandus pa- 

riter, & insidiofus alloquio1 4 ; qui plura promitte- 
ret, quam prxstaret15: in seria & jocos artifex15,

w ar. D ie f t  hatte kllillion»geheissen. V on der S ta d t d»- 
»itl» suchet7. c .6.0.31, 4 ) Seil, filios. 5) Filiosex variis 
matrimoniis suscipere, von unterschiedlichen Gemahlinnen, 
oderauch Concubinen, Kinderdekommen. 8ulseprv», i.e. 
quos susceperat; Matrimonia pro uxoribus. 6 ) Regio mo« 
re, wie es die Könige machen ; nach A r t  der Königen. 7 ) 
k -ro  perire. natürlichen Todes sterben; ferro perire, gewalt­
samen Tods sterben; umkommen. 8 ) Armorumquamcon- 
viviorum  apparatibus studiosior, ber mebr Müde und Unko­
sten a u f den Krieg, als grosse Panquete,wendet. 9 ) Ei ma. 
x im z opes funt instrumenta bellorum , sein gantzer Reich­
thum  bestehet in dem K riegs-B orra tp . ro )  8cil,fu ir. D i- 
vitiarum quzstu, quam custodia solertior est, er weis besser 
etwas zu erwerben, a ls  zu erhalten, n )  loree guoti<l>,. 
n » » p in »  semper in o p ,e k , ob er wohl täglich etwas erhä­
schet, so hat er doch nichts zum besten. > 2) 861. fuerunt. S o 
m itle id ig er gewesen , so treuloß w a r er dennoch dabey, 
i z )  Mulla apud me turpis ratio est vincendi, ich schlage mei, 
nen Feind so gut ich kan; Halle alles vor Recht, ich gewinne, 
w ie ich wolle . 14) insidiofus alloquio,ber einen fuc^tin  bet 
Rede zu fangen; dessenAvrten man nicht trauen darff. kuic 
istausgelassen. I f J  Plurapromittere, quam przstare, viel 
versprechen und wenig halten. t6 )  in  seria & jocos artifex.

der
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Amicitias urilirate, non fidecolebat17'. Gratiam fin- 9 
gereinodio ” , instruere inter concordantes odia ” , 
a pud utrumque gratiam querere2O, solemnis illi 
confuetudo21. Inter haec22, eloquentia’& insignisio 
oratio23 acuminis & solertix p lena^  ; ut nec orna- 
tui facilitas” , nec facilitati inventionum deeflèt or- 
natus. Huic Alexander fîlius succeflit, & virtute & ч 
vitiis patre major2®. Vincendi ratio utrinque di- 12 
verfa*7- Hic aperte, ille artibus bella tractabat28 .

der m it S ch im p fundErnst w oh lumzugehen weis. 1 7 )* “ »-
citias utilitate, non fide colere, in der Freundschafft nicht auf
Treu und Redlichkeit, sondern au f seinen V orthe il sehen.
18) Gratiam in odio fingere, sich gegen einem freundlich
stellen, deme man feind ist. H ie r stehet prasens infin itivi
pro imperfecto indicativ i, wie noch mehrmals geschicht in
folgenden. 19) Odia in t«  concordantes instruere, Unei»
nigkeit anstiffken; die Leute an einander hetzen. Inļìruer«
w ird  sonsten nicht leicht als» gefunden, s o )  Apud aliquem
gratiam quxrere, sich bey einem suchen beliebt zu machen;
einem schmeicheln. 21 ) Uoc solecnoi» est i ll i consuetudo.
darauf ist er täglich bedacht; er thu t nichts mehrexs.als
das. 22) Neben diesem. 23) Seil, i l l i  fu it, Eioquen- 
tia i l l i  est &  insignis oratio , er ist sehr wohl beredt, und 
macht einen trestichen V e rtrag . 24) Oratio acuminis &
sclerti« plena, eine Rede, die Hände und Füsse h a t ; dar» 
aus man eines Scharffsinnigkeit und Verstand wohl à 
nehmen kan. 25.1 Nec ornatui facilitas, nec facilitati in* 
▼entionum deeft omatus, so deutlich sein D ortrag , so zier­
lich und nett ist er auch. 2 6 )  Setze darzu im  exponi- 
re n : gui eerr prkrc wsjor ķk, er ist seinem V a te r überle­
gen ; üdertrifftihm e. 27) kuir. V incendirarioilliseftdi­
verse , es sucht einer änderst als der andere, seines Feindes 
Meister zu werden. 2g) А р т е  bella tractare, redlich Krieg 
führen; öffentlich angreiffen; Artibus bella tractare, f t$  au f 

aller»
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Deceptisille gaudereZ 9hostibus, hic pdam fufis 3O. 

i; Prudentior ille confdio 3I, hic animo m gnisicentior 
1 4 3 1 . Iram pater dißimulare 33, plerumqueetiam vin- 

сеге : h ic 3 4ubi exarsistèt35, пес dilatio ultionis nec 
JJ modus erat1®. Vini nimis uterque avidus3 7 : sed 

ebrietatis diversa vitia 38. Patri39 mos erat, etiam 
de convivio in hostem procurrere 3O, manum con- 
sere4 ',  periculis te fernere ostèrre4 2 : Alexander 

16 поп in hostem, sed in suos sieviebat *’. Quam- 
obrem Philippum siepe vulneratum prxlia remi- 
sere 4 4 : hic amicorum interfector 45 convivio

â r le y K r ie ģ s -ê is t besinnen,demFeind heimlich beyzukcm- 
men trachten, t i ic ,  i e. Alexander; ille , feil. Philippur. 
39) Pro : gaudebat. Hostibus decepcis gaudeo, eg fune t 
mich,wann ich meinenFeind hintergangcn,überlistet,habe. 
ZO) kelaw kur>6er- l-otte», den Feind in einer öffentlichen 
FeldschlachtÜVerwindeN. 31) SciLerat. Prudenseltconsi- 
lio, er weis guten R ath  zu geben; ist wohl besonnen. 32) 
^o iw o  m»ßn>Lcu,, großmüthig. ZZ) Abermal p ro : Oitli» 
mulabat. iram difßmulare, seinen Zorn heimlich halten, ver» 
bergen. ;4 )  Seil. filiu»,Alexander. zz) Bersteheira. Exar. 
descere, sich erzürnen zornig werben. ;6 )  Nec dilatio ulkio- 
m,,oecmo<lu»eff, «smnßalfodald, und entsetzlich gerochen 
seyn. Z7) kuic istausgelaffen. Vinìmini5,v><lumeffe,dem 
W ein  sehr ergeben; aufdenselbensehrverpicht seyn, zg) 
Lbrieciri» diverse vita suot, es machts keiner im Rausch, 
wie der andere. Z9) > lo r eiì i l l i,  er pfleget; hat im Krauch. 
4 0 ) In  bokem procurrere, au f den Feind lokgehen. 4 I ) 
V4-NUM cooferere, scölagen, eine Schlacht liefern. 42) 
kericu li, sie temere offerre, sich frech wagen ; keine Gefahr 
scheuen. 48) 5-rrire in -liquem , seinen G rim m  an je. 
mand auelaffen; grausam gegen einem seyn. 44) ? » Ii. 
um eum vulnererum rewikk, er ist in der Schlacht verwun. 
bet worden; hat eine Wunde davon getragen. 4 , )  A ls  ein 

M ör-
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frequenter excestìr^. Regnare ille cum amicis 4 7 17 
nolebat, hic in amicos regna exercebàt48. Amari 
pater malle 49, hic metui. Literarum caltus utrique 18 
lîmilis so. Solertiat pater majoris S I, hic fîdei s\ 
Verbisatqueoratione Philippus, hic rebus modera-19 
tior ” . Parcendi victis filio animus & promptior, го 
& honestior " .  Frugalitatiй  pater, luxuriae filius 
magit deditus erat. Quibus artibus56 orbis impe- м 
rii fundamenta pater jecit’7 , operis totius gloriam 
filius consummavit58.

M örder seiner besten Freunde; seiner eigenen Leute. 4 6 ) 
Convivio excedere, vomTisch aufstehen; von d erM a h l- 
zeit gehen. 47 ) ssegarre cumrmici»heißt h ie r: überfeine 
Räthe m it G ew alt herrschen. Cum w ird für apud ge­
braucht. 4 8 ) Regn« in amicos exercere, mit seinen Räthen 
gewaltthätig umgehen. Hoc loco. 4 9 )  i. e. malebat. 5 0 ) 
Erat. . Literarum cultus illis est fimilis, es ist einer so ge­
lehrt, als beraudere. <xi)  Solerci- msjori» esse, emstger, 
unverdrossener,seyn. 52 - 8c.m»jori,kuir. fi^ e im -jo n , 
esse, redlicher stpn. zz) ?4oller»cior est rebus, er ist in W e r- 
«ken bescheidener, züchtiger. 54) D e r  S ohn, nemlich Ale. 
xander, wäre geneigt darzu, und suchtestch eine Ehre da­
durch zu machen, wann er m it den Überwundenen gnädig 
umgicnge; dahingegen sein V ate r hart m it ihnen verfüh­
re. 55) k r u g à l i  äeäîkum esse, sparsam seyn; etwas wohl 
zu Rath halten l-uxuri» lieäirum esse, prassen; nichts 
sparen. 56) Wodurch;aufwelche Weife. 57) O 'lririm - 
perii fundamenta jacere. Den Grund zur Monarchie, B e ­
herrschung derW elt, legen. ; 8 )  O pen,toriuļglori-w  cos. 
fummare, das gantze Werck rühmlich zu Ende bringen.

U LIBER
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L I В E R X.

C A P U T  Ļ

A rta xe rxe s , der König in Persim, hat viel Sühne, 
deren fünfzig krachten ihm aufAnstifften Darii, des 

ältesten, nach dem Leben.

^ . i  A  r t a x e r x i1 Teg i Persarum ex  p e llib u s  2  C X V 
f i l i i  ir re re , sed tres tan tum  justo m a trim o n io 

<3 s iiscep ti3 : D a riu s , A riara tes, &  O chus. E x h is D a - 
r iu m  con tra  m o re m  Persaram, apud quos res non nisi 
m o r te  m u ta tu r s  p e r in d u lg e n tia m 5 pa te r regem  v i- 

3  v u s 6 fe c i t :  N ih i l  s ib i ablatum  " existimans, q u o d  in 
f i l iu m  con tu lis l'e t8 ,  finceriusque  gaud ium « ex p ro - 
c re a tio n e 10  cap turus, L  insignia majestatis su« “  v i-

1 ] Dieser wurde wegen seines guten Gedächtniß Mne.
mon zugenannt. 2 ] Pellice« werden heutigs Tags hl^ikreL. 
à  Concubinen; und bev Königen die m it denselben erzeug­
te  männliche Erben natürliche Söhne genennct. 3 ] Ju&o
matrimonio suscipi, aus rechtem Ehebette erzeuget werden;
ven einer rechten Gemahlin gebohren werden. »M ex non
nisi mon« mutatur, es w ird  kein neuer König gemacht, bis 
der alte Huvor gestorben. 5] k -, ioäuigenriiw, aus sonder- 
darer G ütigkeit. 6^ Noch bey seinen Lebzeiten; bey leben­
digem Leide. 7^ Seil. esse. N ih il mihi ablatumļest,eg gehet
w ir  nichts ab. Existimans, resolve .• &  existimavit. ? ] In 
filium  alKļuid confene, etwas seinemSohn übergeben,über­
lassen. E r  meynte, es wäre eben so viel, a ls ob er selber noch 
regierte. 9 ]  Sinceriu# gaudium ex aliqua te capere, desto 
grössere Freude an etwas haben ; sich desto mebr an etwas 
ergötzen. L-pcurul, i, e. &  capturus erat. Sinceriu« w ird  sonst 
ФОП gUtCtl Auctoribus П|фГ comparirt. i c ]  Seil, liberorum 
an  stinen K indern, die er erzeuget hatte. 11] insigniamaje.

à r i r
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vus in hlio conspexisset. Sed D arius, post nova 4 
paternx pietatis exempla 12 , interficiendi patris 
Consilium cepit ” . Sceleratus14 , 6 solus par- 5 
ricidium cogitasset15; tanto sceleratiorIS ., quod
in societatem sacinoris asiümptos 1 7 , quinqua- 
ginta fratres fecit parricidas IS. Ostenti pror- 
sus genus 19 , ubi 2 0  in tanto populo non solutn 
sociari 2 1 , verum etiam sileri22 parricidium po- 
tuit; u t ex quinquaginta liberis nemo inventus 
sit, quem aut paterna majestas 2 3 , aut veneratio

6

statis seyn Cron und Scepter vornemlich; auch der Purpur, 
den allein die Könige zu tragen pflegeten. 12) Nova pater- 
napietatis exempla, ein sonderbares Zeichen der väterli­
chen Liede und Treue; indem er ibm zum König gemacht 
halte vor seinem Tod. iz) Interficiendi alicujus Consilium 
capere,ft$ vornehmen, einen aus dem Weg zu räumen; ei­
nem nachdem Leben trachten. 14)8-. fasset, es wäre schon 
schlimm genug gewesen. 15) Patricidium cogirare, einen 
Vater Mord vorhaben i6)Erat. Die Bosheir aver war 
desto grösser; es war desto schlimmer,leichtfertiger. 17)»-. 
sglve: Fratres, quos assunaserat In societatem sceleris ali. 
quem affumere , einen zum Mitgehülffen seiner Bosheit 
nehmen. 8celeris,i. e prrriciäii. iZ) l̂iguem frcereprr- 
»icilllaai,eitlen zum Vater-Mord verleiten, bereden, t 9) 8c. 
ee»k. Osten« prorsut geaus -ļì,es ist fast unglaublich; als 
etwas recht wunderbares anzusehen. so)ubi. Die meisten 
glauben, es soll urihkissen, oderurwie?welcher gestalten? 
zum wenigsten istdiesesdie Bedeutung. 31)Parricidium, 
sociir-,einen Vater-Mord anlegen. Is t ungewöhnlich. ia 
»liko populo,bey so vielen Leuten,nemlich 50 Personen; in­
dem sonsten öffters etwas bey wenigen nicht kan verschwie­
gen werden,sondern von diesem oder jenem ausg^plaudert 
u. verrat en wird; auch bey so vielen sonsten der eine ja, der 
andere nein sagt. 22) Aliquid silere, etwas verschwiegen 
halten. az)Die Hoheit, Majestät, seines Vaters, als der 
König gewesen, an den man die Hand zu legen sich billich

U 2 scheuin
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senis ^ ,  au t indu lgen ria  p a tr is , a tanta im m anita te 
7 revoca re t 2 ’ . A d e o  v ile  pa te rnum  nom en 2 e  apud 

to t  num ero  f i l io s 2 7 fu i t ,  u t, q u o iu m  p ra s id io  ^  tu - 
tus  e tiam  adverfus hostes esse debuera t, e o ru m  ins i- 
d iis  c irc u m v e n tu s 2 9 , tu t io r  ab h o s tib u s 50 quam  а 
s iliis  fu e r it .

scheuen solle. 24^ D a s  Ansehen des Alters, vor dem man 
sonsten Respect traget. 25) Aliquem ab immanitate revo- 
care, einen von einer grausamen T hat abhalten. Justinu» 
stellet hier drey Ursachen vor, welche diese Printzen hatten 
sollen hedencken: nemlich es s ye ein König,wider den sie sich 
auflehnen wollen, und deu sie umzubringen vorhatt»n;uder 
diß ein graues H a u p t: uud endlich ein leiblicher Vater,wel­
cher darzu so liebreich gegen sie gesinnet wäre. «6 ) VU« «a 
Spuk cum paternum nomen, er ha lt wenig au f seinen V a ­
te r. 17 )T o tnum ero filii, so Viel €Ôļ>ne. 28) L ju , prasi. 
d io tutus sum ädversua koke», er beschützet mich w ider die 
Feinde. 29) Setze &  nach diesem Commate,fo ist geholffen. 
Insidiia ejua clrcumvenior, er stellt m ir  allenthalben nach 
demķeben; trachtet mich umzubringen. 3o)Abhostibm 
tu tio r sum, gu»w sb »wici», ich habe mich mehr vor Freun­
den a ls Feinden zu fürchten.

C A P U T  П.

D ie vorhabende Mordthat, welche um einer 
Evncubiue w illen  unternommen worden,wird entdeckt,und 

die Loofp ir-oten nach Verdienst gestrafft: Artaxer- 
»»aber stirbt.

^ j /^ a u se  p a rr ic id ü  sceleratior 1 ip fo  p a rr ic id io 
2 ^  fu it .  O cciso q u ip p e  C y ro  fra te rn o  be llo  2 ,

1) Causa facti ipfo facto sceleratior ek , die Ursach die­
ses Unternehmens macht die That noch abscheulicher.r)In 
dem K rieg , den die zwey B rüde r , L r l ie r x e ,  und Cyru» 
mit einaud« geführet. Dessen w ird  gedacht пь- 5. cap.i 1.

Z )Ģ ".
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eujus mentio supra habita elì ’, Aspasiam pellicem 
ejus rex Artaxerxes in matrimonium receperat. 
Hanc patrem cedere 4 sibi, sicuti regnum, Darius ; 
postulaverit : qui pro indulgentia ’ sua in liberos 
primo facturum se 6  d ixerat: mox poenitentia du- 
ftus 7, ut honeste negaret8, quod tempore promiserat 4 
,. Solis eo sacerdotio prxfecitIO, quo perpetua illi 
ab omnibus viris pudicitia imperatur " .  Hinc exa- 5 
cerbatus 12 juvenis in jurgia primo patris erupit15 : 
m ox facte cum fratribus conjuratione , dum pa- 
tri insidias parat1 4 , deprehensus15 cum sociis, 
poenas patricidii IS  diis paternx majestatìs ul-

3) Mentionem alicujuj rei hibere ,  Meldung V0N etwas
thun. 4 )  â u l - l i g u i s  c e à e ,  einem etwas überlassen.
- )  W ie  er alles thäte, w as feine Kinder haben w olten; nach
seiner Liede gegen feinen Kindern. 6 )  Ulud ist ausgelassen.
E r  verspräche ihm aber, dieselbe ju  gebrn. 7 ) >.«. cum äi-
cereear. ?k-nireati- kiuci, anders S innes werden; sich et­
was reuen lassen. 8 ) Honeste aliquid negare, etwas einem
m it guter M an ier abschlagen. 9 )  Temere «liquid proinit-
tere, etwas unbedachtsam jusagen; versprechen,ehe man es
überlegt. I0)8oli»fgcerllok>o 2>iquem pr-Lcere ,  eine zur
Ober-Priesterinder Sonnen machen. D ie  Sonne wurde
von den Persern, als schon lidr. 1. vorgekommen, als ein 
G ott verehret und angebeten; daher ste deroselben auch ge­
wissen Gottesdienst angeordnet hatten. 11) Perpetu« illi ab 
omnibus viris pudicitia imperatur, stedarffihr Lebtag m it 
keinem M an n  mehr zu schaffen haben, t , )  Seil, est, &  eru­
pit. Exacerbari, sehr zornig werden; sich hefftig entrüsten, 
juvenis fc Orrius, derPrilltz. rz)Injurxisalicujus erum- 
pere, einen Zanck m it einem anfangen; m it einem jancken. 
14 ) insidiasalicui parare, einem nachdem Leben trachten. 
I;)8c>l. est. Deprehendi, gegriffen, gefangen gesetzt werden. 
Cumsociis, feil, fratribus, die darum wusteu. 1 6 ) kam», 

u  Z k » n -
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6  toribus 17 dedit. Conjuges quoque omnium cum 
7 liberis, ne quod vestigium tanti sceleris18 extarêt, in- 

terfectx '9. Post hzc Artaxerxes morbo ex dolore 
contracto 2* decedit, rex quam pater felicior M .

1 ) Seil est. Hereditärem regni alicui tradere , einen 
zum König machen; zum Nachfolger IM Reich annehmen. 
, )  i e. rimuik. E r  hat besorget,es möchte ihm auch so gehen,
w ie seinem V ate r, daß man ihme nach dem Leben trachtete. 
Z) Regiam czdc &  strage rephre , alles im  Schloß erwür­

gen

paiicidH abcui dare, von einem wegen des vorgehabten 
V ate r: M o rd s zur S tra ffe  gezogen werden. 1 7 ) ! . - .^ui ul- 
tores erant, Ultorem alicuju« esse, sich eines annehmen ; 
einen Wider G ew alt vertheidigen. I8)tzuo«l,pro. -Uquoü. 
HuIIuni vekißium buju, sceleii, e x » r , der Bosbafftigen 
Gedächtnis ist gantz ausgerotm ; man denckt nimmer an 
sie. 19 ) $c. sunt. D a s  w ar bey den Persern entsetzlich,das 
nach ihren Gesetzen und Rechten, eines einigen Menschen 
die aantze Freundschafft oderFamilie entgelten muste:Sol- 
ches aber geschahe, die Leute desto mehr von aller Bosheit 
abzudalten. 2 0 ) Uorkumexüolorrconkrrker-, aus B e ­
kümmernis, vor Betrübniskranckwerden; ineineKranck- 
heit fallen. 2 r )  Setze karzu : gui e»r. E r  w ar zwar 
glücklich gewesen in seiner Regierung, aber unglücklich mit 
seinen Kindern.

CA?UT III.

D e s Ochi Regierung, Grausamkeit und T od ; 
nach welchem bey v»r,o Co<lam»nno viePersische M o . 

narchie ihrEnde erreichet.

Haereditas regni Ocho tradita ’ , qui timens г  pa- 
rem conjurationem, regiam cognatorum caede 

& strage principutn replet ’ , nulla non sang
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nis, non sexus, non xtatis misencordia 4  permotus; 
fcilicet ne innocentior fratribus patricidis haberetur 
», Atque ita veluti purisicato ° regno, bellum Ca- x 
dusiis 7 infert. In eo qum adversiis provocatorem 5- 
« hostium Codomannus quidam ’, cum omnium fa- 
vore proceflisletI0 , hoste crfo ” , victoriam suis 
pariter & i2 prope amiflam gloriam restituit ” . 
Ob h«c decora 14 idem Codomannus prxficitur 15 4 
Armeniisi e . Interjecto deinde tem pore, post. £

gen und todtschlagen lasten. 4 }  Permoto», sc.fuit. Saagui- 
пл, sexui , ztatis , misericordia permoveri , der B lu ts - 
Freunde.des weiblichenGesthlechts.der Kinder verschonen, 
sich crbarinen.Es mußt« also alles sterben.;)Dam it man ja 
nicht meynen sollte,er wäre frömmer,besser gesinnet,als sei» 
neBrüder,die ihrem Daternachdem Leben getrachtet. 6 ) 
puriüc-e-,saubern,reinigen,das Böse ausfegen. 7 ) Codosii 
waren Dölcker in der Landschafft > leäii,an  dem Caspischen 
M eer; welche Gegend jetzo zu Persien gerechnet wird. 8 ) 
kko voc-rur koklum, einer unter den Feinden , der anders 
heraus fordertrdergleichenGoliatb ehmals unter denPhili- 
stcrn w ar. y )  E iner m it Namen Codomannus. io)Cum . 
omnium favore procedere, zu jedermanns Vergnügen Her­
für treten. » I )  »ollem c-6ere, den Feind erlegen, erschla­
gen. 12) Pariter,& sowohl a ls ; samt. I Z )  Prope amissam 
gloriam alicui restituere, einem seinen sehr gefallenen Ruhm 
wieder erstatten; wieder zu seinen fast verlohrnen Ruhm 
verhelffen. 14) Wegen dieser rühmlichen T h a t ; da er 
nemlich der gantzen Reichs Ehre gerettet, indem er den tro­
tzigen Feind aufdas M a u l gelegt. 15) kr-kciregioni, zum 
S ta tth a lte r in einerLandschafft gemacht werden;Landvogt 
werden. 1«) srm-nii waren die Einwohner vonArmenien, 
einer grossen ķandschafft in Asien, so heutiges Tags l'llrca - 
m»oi> oder curäikiagenennet w ird, und meistentheils un­
ter Türckifthrr, das übrige umer Persischer Botmäßigkeit

U 4  stehet.
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m ortem  O ch i regis, ob  m em oriam ”  p ris tinx  v ir 

6 tu tis , re x  a p o p u lo  constitu itur I8 , D a rii nomine, ne 
q u id  regiae majestati deesset ’ 9 , honoratus2 0 : bel- 

7 lum que  cum A lexandro M agno , d iu  Variante Fortu­
na 2 I ,  magna v ir tu te  2 2  geffit. Postremo victis ab 
A lexandro, &  a cognatis 23 occifus 2 4 , v itam  parite r 
cum Persarum regno s in iv it2S.

stehet. 17)Weil man sich seiner vorigenTapfferkeit noch er­
innerte. !8)lìexew»Iiquemcoaļìiruere, à n  jUM Kö- 
«igmachen. 1 Q)Nihil regiae majestati deest, er hat alles, 
was von einem König erfordert w ird. So) Reso! ve: & ho­
noratus eK, Nomine ejus honoratus sum , man hak m ir 
şêmen Namen beygelegt. S») i. e. ubi Fortuna diu varia- 
bat,ba das Glück bald aufdieser bald auf jener Seiten wä­
re. H ier fehletZukiou,, indem ̂ l-xinäe» M. immer glück­
lich gewesen. 22) Magna virtute bellum gerere, heldenmü­
tig  m it einem Krieg führen. 2Z) Hierdurch wird derL-şşu; 
m it seinen Rott-Gesellen verstanden, welcheden König 0 , . 
»mm treuloser Weise gebunden, und da sie ihn nicht fo rt­
dringen tonten, aufden Tod verwundet. 2 4) Eft, & finivit. 
25) Hat sein Leben, und zugleich die Persische Monarchie 
beschlossen. H ievonisttz.Lurkiu, zu lesen.

L I B E R  X I .

C A PU T I.

Nach dem Tod P h ilip p i kommt Alexander zuk 
Regierung; der seine Unterthanen klüglich befanfftiget, 

gute Hoffnung von sich machet.
§ . iş n  exerciru  P h il ip p i, sicuti va rix  gentes 1 

e rant, ita  eo occiso, diversi motus animo-

1) V iri-r genr-r, allerley Nationen; nemlichMacedoni- 
er, Theffalier, Tptacier, Griechen und andere, die er an sich 

gezo-
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rum r fuere. Aliiquippeinjustaservituteoppresli’, - 
ad spem se libertatis erigebant 4 : aliitxdio 5 longin- 3 
ş L  militix, remiflamS sibi expeditìonem gaude- 
bant; nonnulii facem 7, nuptiis filiae accensam, rogo 4 
patris (ubditam dolebant. Amicos quoque, tam fubi- 5 
ta mutatione rerums, haudmediocrismetus ceperat 
’, reputantesIO, nunc provocatam “  Asiam; nunc Eu- 
ropam nondum perdomitam 1 2 ; nunc Illyrios & á 
Thracas, & Dardanos, ceterasque barbaras gentes 
fideidubix IJ,& mentis infidx ; qui omnes populifi

gezogen,davon I 9 . t .  4. JU lesen. 2 ) Dirersi moru,animo- 
rumibi sunt.bie Leute seyn da unterschiedlich ģestnnet; «wer 
gedenckl dieses, der andere ein anders, z )  8cil. ^u> er,ne. 
injusta ser»itute opprimi, unrechtmäßiger Weise unter das 
Iochgebracht, seiner Freyheit beraubt werden. 4)^ -ilp -m 
liberuri, learißere, sich Hoffnung machen, seine Freyheit 
wieder zu bekommcn.;)Die nicht gern den weiten Fcldzug 
mit thaten. D a n n  kbilippu, wolle den König in Persten be­
kriegen. 6 )  Seil. esse. Expeditio mihi remissa eft, ich bin 
des Kriegs übrrbobemdarffnicht zu Felde gehen.7)Ist eine 
schöne allegorie, Hergel ommen von den Gebräuchen der 
Heydeo,welche denen Neuverlobten gewisse k-ce, und r--^-, 
ertrag en  liessen: k»cem nuplii, L Ii-  accendere, heißt also: 
feiner Tochter Hochzeit machen. D ie  gantze Construction 
aber kan am besten also begeben werden ; etlichen wäre es 
teyd, daß an der Tochter Hochzeit oder Beylager derVatec 
erstochen worden. 8 )  ’ • *• cum tamsubita mutatio rerum 
facta esset, da alles sich so schnell verändert. 9 )  Heuä we. 
äiocn, welu, me cepir, es ist m ir sehr bang. io ) i .  e quire- 
putabant. Reputare, überlegen, bedencken. I I )  8cil. esse, 
Trovocare aliquem, m it einem anbinden ; sich einen zum 
Feind machen. Asiitn, L e. regem Persiat, der Asten meistens 
besässe. 12) Perdomare regionem,eines Lands sich völlig b'c« 
mächtigen; bemeistern. IZ )  Gen, fidei dubi« &  wenn, infi- 
s - ,  ein unbeständig- und ungetreues Volck, dem man nicht

U  5 traueir
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7 pariterdeficiant'4 , resistinullo modoposlè.. Queis 
1 rebus veluti medela qu$dam i ;  interventus Alexan- 

dri fuit; qui pro concioneIS ita vulgus omne conso- 
latus, hortatusque pro tem pere17 est,ut metum ti- 

?  mentibus dem eret18 & spe omnes impleret ’9. Erat 
h ic2 o annos XX. natus, in qua setate ita moderate21 
de semulta pollicitus est, u t appareret2 2 , plura eum 

IO  experimentis reservare2’ . Macedonibus immuni- 
tatem cunctarum rerum 2 4 , przter militise vacatio- 
nem 25 ded t : quo facto tantum fibi favorem omni- 
um  conciliavit2®, ut Corpus hominis, non virtu- 
tem  regis, mutasse 27 se dicerent.

trauen darşş. 14) Parker deficere, über einmal/ zu einer 
Z e it , abtrünnig werden. 15J Intervent« tunsvelutime- 
dela quzdam hk rebu« e r it /ГОДЛИ du kommst / so rvitst du 
alle diesem abbelffen können. i6)Proconcir>ne, bey öffent, 
licher Versam m lung; inallerGegenwart. l7)keo rewpok« 
illum hortatu» sum, nach Beschaffenheit der Zeit habe ich 
ihm  zugelprochen. 18) Metum timentibus,(ik, qui timent) 
«lewere, alle Furcht benebmen, ausreden. I  y)8pe»liguem 
Iwplere, einem ein gutes Hertz machen. 2 0 )  Alexander. V i- 
gintiannoanaturest, er ist jwantzig J a h r  a lt. S l) d1oä«r,- 
ke desemulta polliceri, grosse Hoffnung von stch, und doch 
nicht v ie lW orte  machen a2)gxp»ec, man siehet es wohlj 
es, ist deutlich genug ju  sehen. 2 ; )  k lu »  experiweoci, re 
s e r v a r e ,  das meiste au f die Erfahrung ankommen lassen. 
2ş)lwwuniķ»reii>col>Kr>nimreruw alicui dare, einem alles 
nachlassen; Freyheit von allem geben. s ; ) N » r  oomKrieg 
nicht, als welchen er fortführen wolte. 26) Magnum sibi 
omnium favorem conciliare, stch bey jedermann sehr beliebt 
machen. «7 ) S ie  haben jw a r einen andern, aber eben I» 
tapfferen König bekommen.

CAPUT
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C A P U T  II.

Alexander sucht ficb in seiner Regierung a u f alle
Weise fest,und denKrieg wieder innersten fortzusitzen.

Prima illi cura1 paternarum exequiarum2 fuit; mH r 
quibus ante omnia csdis conscios3 ad tumuļ/lim' 

patris 4  occidi jufsit: foliAlexandro Lyncistae fratri 2 
pepercit servans 5 in e® aufpicium dignitatis stiL: 
nam regem eum primus salutaverat ®. TEmulum quo- $ 
que imperii7 Caranum, fratrem, ex noverca siisce- 
ptum 8, interfici curavit9. Interinitia , o multas gen- ^ 
tes rebellantes 11 compescuit1 2 , orientes nonnullas- 
seditionis extinxit" .  Quibus rebus erectus14,

I )  H «  prima mihi cura e k , ich trage vordrist vor die» 
sesSorge,lasse mirdiesès vor allem angelegen seyn.a)Daß
sein D a ler ktzilippu, möchte Königlich bestattet: ihme die
letzte Ehre angethan, werden. z )à o - ,  gm c -ä i, coalcii 
so -»n l, die um solch« M ordthat gewußt, Theildarange- 
habt hatten. 4) S o  glaubten die Heyden , könnten die
M a n « , oder Geister der Verstorbenen wieder versöhnt, 
begütiget werden. 5 ) Et servavit, Aufpicium dignita-
tiim exin ilio servabo, ich w ill ihm zum Anaedencken des 
Anfangs meiner Herrschafft leben lassen, 6 ) it-gew ali-
cuemsalutare, einem zum Thron Glückwünschen. 7 )
Lxpone : kr-keem, gui rmolu, imperii erat , der auch
gern König gewesen wäre. 8 ) Bestehe libr. 9 . c. 7. n. 8.
9) Interfici eum curabo, ich w ill ihn umbringtn lassen. lo )
Seil, regni, im Anfang feiner Regierung. n ) i .  e qua^e- 
bellabant. Rebellare, einen Aufstand machen, abtrünnig
werden. ia)Compescere gentem, ein Volck bändigen;
zum Gehorsam bringen, l  z) Orienrrc leclicionem exlio-
xu-k-, der Aufruhr in« Anfang steuren, wehren. 14) Eft,
&  comendit. Engi aliqua « ,  durch etwas einen M u th  be- 

kom-
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citato gradu in Grxciam contenditIS. Ubi exemplo 
p;’.tris , s Corinthum evocatis civiratibus, dux in lo- 

6 cum ejus substituiuir I7 . Inchoatum18 deinde a patre
Persicum bellum aggrediturI 9 , m cujus apparatu oc- 

7 cupato*° nuntiatur, Athenienses, & Lacedxmonies 
ab eo ad Persas defecisse, auctoremque ejus defectio- 
n i s ^  magno auri pondere22 a Perfis corruptum 

* 2’ , Demosthenem2 4  oratorem extitiflè; qui Ma- 
cedonum deletas ^̂  omnes cum rege copias а 
Triballia affirmaverit ^ ,  producto 27  in concio- 
nem auctore2 8 , qui in eo praelio, in quo r e x 29

kommen, IZ )  Citato gradualiquo contendere,schnell etwa- 
l)in marschieren; sich etwahin beheben. i6 )S ieh e oben UKr. 
y ,e » p .z .n .z . i7 )O uxio Iocum  ejo» lubüirulu« elì, er ist 
an ftlner S te lle  zum Feld-Obersten, Regenten, erwählet 
worden. Ig )  Resolve; bellum , quod inchoatum fuerat, 
Belluminchoare, den Anfang an dem Krieg machen. >9) 
Bellum Gallicum aggredi.etnen Krieg Anfängen m it F ra n k ­
reich. 2 0 ) Cum occupatus esset in ejus apparatu. Occu. 
patum esse in apparatu alicujus re i, sich zu etwas rüsten; 
au f etwas versehen. 2 I )  Q u i, auctor hujusdefectionisex- 
tat? wer ist Urfach an diesem A bfall?  2 » )  bi-xnum Ivn 
poiiöu,, eine grosse S u m m a, grosses S tück Gelds, sz )Qui 
conuptus fuerit. Corrumpi.befïocben werden,sich bestechen 
lassen -^ D ie s e r  w a r ein sehr berühmter Redner zu Athen; 
vdn dem auch oben libr. 4, c, 4 . M eldung geschehen. 25)80,1. 
«sse. Lopi-c6sIIorum6eIekLtunr,die Frantzêslsche ^rwäe 
ist au fdas H a u p t geschlagen,völlig erlegt,worden. 26)^5. 
6,w»r« »liquid, etwas behaupten; vor gewiß sagen. 27)81 
produxerit. Aliquemin concionem producere, einen der 
Gemeine öffentlich vorstellen. 2 8 ) Auctor heisset h ie r: ein 
M a n n , von dem man etwas h a t; der die Post bringet. 29) 
Verstehe Philippe, in  p n iio  cadare, in der Schlacht um« 

kom-
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eeciderit, se quoque vulneratum30 diceret. Qua 9 
opinione31 mutatos omnium ferme civitatum ani- 
inos esse: prxfidia Macedoni obsideri ” . Quibus 10 
motibus occurfurus 33, tanta celeritate instructo pa- 
ratoqueexercitu3 4Grxciam oppreflit 3S, u t 3<squem 
venirenonfenferant ” , videresevixcrederent38.

kommen,todt bleiben. 30) Esse. Vulaeriri, eineSlcüurbe- 
komwen. 4 >) Da sie nemlich meynelen, dieses sepe wahr.
12) obsideri, in  Gedränge, einqeschlossen seyn, zz) i. e.Uc 
his motibus occuneret. Motibus occurrere, dje Aufruhr 
dampfen; die Unruhe stillen, beylķgen. z 1) Mit einer guten 
und wohl gerüsteten Lrwee. 35) Migna celeritate aliquem 
opprimere, einem schnell über den Hals kommen; Überfäl­
len. 36) Kum ist hier ausgelassen. 37) Eumvenireuon 
fcnsi, ich habe nichts von seinem Anmarsch gehört, inne 
worden. 3 8) Viderc ше illum vix credo, ich kanS fast nicht 
glauben, daß er schon da seyn solle. 4

C A P U T  I I I .

D ie  Griechen, welche von Alexandre abtrünnig
werden wollen, werden von ihme theils durch Güte, theils

durch Schàrffe wieder zum Gehorsam gebracht. >

In rrзn^^ru^ borrarur lessalos ļuerac, ìreness^.i 
ciorum^ue Philippi patris, maternxque sux 

tum  his ab Aiacidarum 1 gente neceflitudinis 
admonuerat 3. Cupide haec Thessalis audien- 2

1) la r»n6ku, im Dorbeymarsch; unter Wegs, «o«»» 
»liguem,«inen zusprechen. 2) -kiciäirum gen,, die Nach» 
kommen des à i ,  darunter der berühmte Achilles gerne» 
sen. 3) Maternz sux neceslitudinis nie admonet, er erinnert 
mich,baß wir von derMuttk r her naheLlutS-Frrunde seyn.

4) v -
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tibus 4 , exemplo patris5 dux univerfe genris crearus 
erat5 , &vectigalia omnia reditusquesuos ei tradide- 

J rant7 . SedAthenienses,sicuriprimi defecerant, ita 
4  primipoenirere8 coeperunt; contemptutn hostis in

4) cupiöe rliq u iä  -uâlr«, etwas gern hören; fich einen V e r­
trag gefallen lassen. 5) W ie st>n Vater. 6) Aliquem du.
eem creaee, einen zum Fürsten, Obersten erwählen. 7 ) Ve.
Q Fall» om oii reditusque fuo» alicui r»6cre,einem alle Jo l­
le und Einnahmen überlassen,einraumen. 8) krim u, pce.
nitere ccepit, die Reue ist ihn zuerst angekommen; es ha t ihn
zuerst gereuet. q ) Contemtum alicujus in admirationem
vertere, einen nimmer verachten, sondern hoch halten, v - r .
kenre», i. e &  verterunt. ,0 ) D ie  Jugend des ^ļcxķņ^ri,
a ls der erst zwantzig J a h r  a lt wäre, l  I ) tzu»m »Nke» st>ke- 
veranr. j  2) i  e. extulerunt. S ie  hielten den jungen Alexan­
der v o r weit tapferer, a ls  alle ihre chmalige Feldherren. 
i;)L e lIu w  äeprec,r>, um Frieden bitten,anfuchen. 14) Gra­
viter »liquem increpar«, einem einen harten Verw eis geben.
E r  verwiese aber den Alheniensern ihre Untreu und Leicht,
slnnigkeit. » 5 )8ellum ilicu i remitlere, einem Frieden geben;
einen nicht überziehen. l6 )  Exercitum aliquoconvertere,
m it der Armee etwa hin marschicen. »7) Lk usuru«ķr-t.
L»cl«m intlulgeori-ur»r, ich w ill mich eben so gnädig finden 
lassen. >8) Parem poenitentiam inveni, feil, apud eoi, sie 
seyn eben so w oh l zum Creutz gekrochen, haben eben solche 

Reu«

admirarionem verrenkest pueritiamque10 Alexan- 
dri, spretam antea11 ,  supra virtutem yeterum du- 

5 cum extollentes i a . Miflìs itaque legatis, bellum 
deprecantur " ;  quibus auditis & graviter increpa- 

6 tis 14 , Alexander bellum remisit ^t Inde The- 
bas exercitum convertit ’s , eadem indulgentia 
usurus 1 7 , si. parem pcenitenriam invenissetl18.

7 Ie d  Thebani armis, non precibus nec depre-
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catione usi sunt ^ .  Itaque victi 2% gravissima qusque 
fupplica miserima: caprivicatis experti sunt ^ .  In t 
consilio 22  cum de exidio urbis 23 deliberaretur, 
Phocenses, & Flatienses & Thespienses 2 4 , & Or- 
chomenii 2S, Alexandri socii victoriaeque participes 
1 6 , excidia urbium suarum, crudelitatemque Theba- 
norum referebant2 7 ; studia in Persas 28 поп prae- 9 
sentia tantum, verum & vetera 29 adversus G ri- 
ciL libertärem increpantes 30. Quamobrem 10 
©dium eos omnium populorum esse 31 : quod



î i o  J U S T I N  l

v e V *  e x  eo m a n ife f ta r i3 3 , q u o d  ju re ju ra n d o  se omne* 
o b s tr in x e r in t3 4 ,  u t  v ic tis  Persis Thebas d iru e re n t3S. 

n A d j i c iu n t  &  scelerum p r io ru m  fabu las3®, q u ib u j 
omnes scenas3 7 re p le v e r in t, u t  n o n  p rü fe n d  tan tum 
p e rfid ia  38,v e r u m &  ve te re in fa m ia 39 in v is i fo re n t4 0 . 

g 2) gu  theucrst, zum wenigsten, auch, zz) k ro : m-nikek-lur. 
M a n  könne esseheur esseyeklar. 34) Jurejurando se ob- 
üringere, einen E yd  thun ; sich durch einen Eyd verbindlich 
machen. 35) U tdiruerent,pro;sediruturos esse. Diniere 
urbem, eine S ta d t schleiffen, der Erden gleich machen. Z6) 
Fabulas scelerum priorum adjicere, beyfllģķN, was Man the- 
deffen Böses von ihnen geredet; von ihren Lastertvaten zu 
erzchlen gewußt. 37) Omnes sctnas aliqua re replere, ma­
chen , daß man überall Schauspiele von etwas p r-K -n irtr 
allen Comödianten m it etwas zu thun  machen, gg) Wegen 
ihrer jetzt begangenen U n treu ; da fie nemlich von^i-^»»- 
^ro  abgefallen, und sich zu den Persern geschlagen. 39) W e­
gen ihres üblen Nahmens, Verhaltens,von A lte rs  her. 40) 
Pro : esseut. Invisum esse aliquare, eines D in g s  halber ü- 
bel angeschrieben seyn; sich durch etwas Feinde machen.

CAPUT IV.
D ie  S ta d t Thebe w ird ohneBarmherßigkeit in 
H rund  zerstöret; und die Athenienser, so sich der elenden 

Leute annahmen, gerathen darüber bey Alexandre 
in  Ungnade.

П Г и п с  Cleadas unus ex cap tiv is  , data p o te - 
1 thäte d ic e n d i \  non  a rege  defeciiTe 2 , quem 

in te rfe c tu m  3 a u d ie r in t, sed a regis h e re d ib u s : 
q u ic q u id  in  eo f i t  a m iflum  4  crudelitas non

>) Potestatem dicendi dare, zu reden ertauben; reden lal« 
sen. 2) Verstehe'rK-h-ao», deren einer L le -ä -, wäre, z) 
LÜ« ist ausgelassen. 4 ) Aliquid in  aliqua i« admittere, eine 

Schul»
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perfidix s  culpam èflè, cüjus tarnen jam magna se 
fnpplicia pependislè «, delefa juventute7 : nunc se- 
num feminarumque sicut in firmum, ita innoxium 8 5 
restare vulgus, quod ipsom stupris contumeliis que 
itavexatum eslè9 , u t nihil amariusunquamsintpafli 
1 0 : nec jam pro civibus Ге, qui tarn pauci remanse- 4 
rint, orare; fed pro innoxio patrix solo 11 & pro ur- 
be, qux non viros tantum, verum & Deos genuerit 
13 . Privata 13 etiam regem 14 soperstitione depre- L 
catur, geniti 15 apud ipsos Herculis, unde origi- 
nem gens TEacidarum traha t i e ; actaque Thebis а

Schuld in etwas au f sich laden ; übel an etwas thun. , ) 
6r-llu lit-ri, culpa id «llchieLeichtglaubigkeit hat ks gemacht; 
das ist der Leichtgläubigkeit znzufchreiben. Suchte hier« 
durch alleSchulv abzulehnen. 6) Magna alicujus rei fuppli. 
da pendere, hart um etwas gezüchtiget werden; viel um «t, 
was leideo müssen. 7 ) Lum jurenru, 6ŗi«k» 6k, da sie alle 
ihre junge Mannschafft eingebüßt. 8) Innoxium vulgus, 
Leute, die niemand keinen Schaden thun. Ressare, noch am 
Leben, Übrig styn. 9 )  Stupris contumeliisque vexari,  ge» , 
schändet und beschiwpffet werden; sich müsse» schänden und 
verhöhnen lassen. i  o) Nibil antarius unquam passus sum, 
so Übel ists m ir noch nie ergangen. 11 ) inoxia patriz so. 
lum, das unschuldige Vaterland. 12) Uļbķ, g u - Oeo, ge, 
nuit, eine S ta d t ,  darinnen G ötter erzeugt und gebohren 
worden. Hierdurch werden die vermepntliche Götter der 
Heyden,8»ccliu, und tterculer, verstanden, welche von The« 
be gebürtig waren. 13) Privata superftitione aliquem de- 
precari, einen vor seine durch eine sonderbare Vorstellung 
zu gewinnen suchen. 14) i. e. Llexrnilnim. r ; )  t^uori ge, 
Liitus esset Hercules, es sty des ļlķrculî, Vaterland 1 6 ) O - 
rißlliem tr-Kere, herstammen, entsprossen ftyn ; Gen, Л а - 
Icidarum, des ^Eaci Nachkommen. E s  irrere aber dieser 
L ļe rä « ,  indem die à i ä «  von Achiile Herkommen, web

X  chet
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*  p a tre  ejus P h il ip p o  p u e r it ia 1 7 : ro g a t *■ u rb i parcat, 

q u x  m a jo re s 1 9  ejus, p a rt im  apud  se gen itos 2 0 , deos 
a d o re t2 1 ; p a r t im  educatos ^  summe m ajesta tis^ 

7 reges v id e r it .  Sed p o te n tio r  fu îc ira , quam  pre-
ces u .  Ita q u e  u rbs d i r u i t u r , a g r i25 in te r v ic to re t 

8 d iv id u n tu r ,  c a p tiv is iib  corona v e n d u n tu r2 ®. Q uo­
ru m  p re t iu m  non ex em en tium  com m odo 2 7 , sed 

9  ex  in im ic o ru m  o d io 2 ’ , e x te n d itu r2 9 . Miseranda
res A then iens ibus visa з°. Ita q u e  portas refugiis 
p ro f iig o ru m  con tra  in te rd ic tu m  re g it aperuer« 

ches des Alexandri mütterliche lin ie  w a r ; die tte r.c liL . 
aber voollercul«, die seine B o r-E lte rn  vom V ater her gk- 
w eftn. 17) kuerili»m»iicul»i ,xere, in der Jugend an ei­
nem O r t  erzogen werden, seine Ze it zubringen. Act, pueriti, 
ist eben so viel hier, a ls  proprer »A»m pueritiam. Hierdurch 
w ird  a u f das gezielet, was lll,r.7 . c»p.ş. vonkKilippo ge, 
meldet worden. „ ) U t  ist hier ausgelassen. U rb ip .rŗ« -, 
die S ta d t aufrecht erhalten; ih r kein Lepd zufügen. IQ )M,. 
jore«, die B o r-E lte rn , Vorfahren. 20 ) i. e. «,oi geoiri es. 
senr. W ordurch ņ-rcu le , verstanden Wird. 2 l )  O-Uw 
a^orer« »liguew, einen Göttlich verehren; einem Gottes, 
dienst erzeigen. 2 r )  >.«. gui -liucori essenr. Zielet damit 
au fkd ilippow . 2g) Summa majestatit rex, ein großmäch. 
tige r König. ^ liqu -m  summ» w ijekeri, regem Vliiere, «i. 
nen in  hoher Königlicher W ürde sehen. 24) Potentior ей 
ir«, «ļuam preces, die E rb itterung macht, daß alles B itten 
vergebens ist, nichts hilfst. 2 ,)  D a s  Land; die Feld-G üter; 
das Gebiet« 2 6 - Lipkirortubcoroo» venilere, die Gefall» 
gene öffentlich o à u f f e » .  Dieses geschahe also, daß die. 
selbe Krantze au fh a tte n ; davon schon oben gemeldet wor. 
den l. 8 -. ? .». 8- -7 )  Nicht, nachdem die Kauffer wolteo, 
oder darauf bothen, ag) Nachdem ihre Feinde ste an. 
schlugen,ihnen aussätzig waren; ste umgaben. «9) kr-rium 
alicuju« extendere, «inesPreiß erhöben, steigern; einen theu- 
er verkauffen. zo ) E ft Miseranda m  a ih i videtur, es 

kommt



Ш .  ХА СЛР. /Г. зн
3 *. Quam rem ita graviter tu lit32 Alexander, ut se- *° 
cunda legatione denuo bellum deprecanribus ” , itM 
demum 34 remtserit, u t oratores & duces, quorum 
rr fiducia tories rebellant, sibi dedantur 36: paratis- 
q u e 37 Atheniensibus, ne cogantur fubire bellum 3e, i x 
eo resreductaest ” , u tretends40  oratoribus, duces 
inexilium agerentur4 1 ; quiex continenti42 a d á à -  r» 
rium profecti43, non mediocre momencum Persa- 
rum viribus accefTere4 4 .

kommt m ir erbärmlich v o r ; bewegt mich zum M itle id«» 
g i)  Port*» refugiis profugorum apperire, die FlÜchti- 
gen die Thore öffnen , dieselbe einlosien, aufnehmen. gs> 
Aliqutd graviter fene, sich über etwas erzürnen; etw a- übet 
aufnehmen. Z?sî e.cumüeprec»renlur. D a  sie zum an - 
dernmal Gesandten schickten, und um Frieden baten. 3 4 ) 
Endlich doch m it diesem Beding. 3^) Cujus fiducia re- 
bella» ? au f wen verlassest du dich, daß du ungehorsam bist T 
36) Dare alkui aliquem , einem einen ausliefern, heraus 
geben. Z7) Cum g -riri eff-al, da sie es thun wollen; dar- 
zu w illig  waren. 3 8 ) Bellum fubire, sich in einen Krieg 
einlaffen. 39JE0 rem reduxi, ich habe dieSach wieder da» 
hin gebracht; es also vermittelt. 40 ) Setz« dafür r Re- 
tinerentur oratores , &  agerentur. 4 1 ) In exilium agere, 
aosder S ta d t fortschaffen, verweisen. 4 i ) E x  continenti, 
unverzüglich, a> sobald. 43) Sunt, &  accessere. Ad aliqvem 
proficisci, sich zu einem begeben. 44) Hon mŗâiocee a o . 
mentum nostris viribus Angli accessere, fei« Engelländer ha­
ben uns nicht wenig ver starckt.

C A P U T  V.
Alexander läßt seiner Stiefmutter Anverwandte 
hinrichten, und sucht sein Reich in seiner Abwesenheit sicher 

-u stellen j machet sich hierauf fertig, und gehet 
aufPersienloß.
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S ^D ro fic isce n s  1 ad Persicum b e lly m , oinnes nover- 

cx  sux 2  cognatos, quos P h ilippus in  excelsio- 
rem  d ignita tis locum provehens’ , im periis p rx lece- 

-  r a t4 , in te r fe c it ’ .  Sed necsuis, q u i apti regno® vi~ 
debantur, pepercit, ne qua materia seditionis7 ,p ro - 

3 cu l se agente 8 , in  Macedonia rem aneret: &  reges 9 
stipendiarios conspectioris in g e n ii1 ° ,  ad com m ili- 
t iu m  secum t r a h i t 1 1 , segniores 12 ad tutelam regni 
re l in q u it13. A dunato  deinde e xe rc itu 14 naves one- 

4  r a t I S : unde conspecta15 Asia , in c red ib ili ardo-

r )  Cum proficisceretur. Ad bellum Turcrcuai profi. 
ä i.w 'e d e rd ie  Türcken zu Felde geh,:». «)Ll-op2»-,deren 
oben dbr. y gedacht worden. ; )  i. prove»e»r»rgue pk-se- 
cerar. In excelsioretn dignitatis locum aliquem provehe. 
»-,einen höher ansLre t Н епци  grösscrenEhren befördern. 
4 ) imperio prxficere, ein Commando geben; zum Feld­
Obersten machen. 5) I s t  so viel, a ls : interfici jussir, hat sie 
hnlkichten lasten. 6) Aptusregno videtur, ich sehe ihn vor 
tüchtig zum Reich an; es düncht mich,er könre einen König 
abgeoen. 7 ’. Materia Cedirioriis ibi remansit,es seyn teilte 
da geblieben die eine Aufruhr anstellen können 8) Procul 
agere in fernen Landen,weil entfernet seyn 9) D ie Könige, 
so unter ihm st«- den; seine Vasallen waren. 1 o)Seke bey r 
qui erant Conspectioris ingenii est, er zeigt was beson­
ders ; ist vor andern munter und aufgeräumt. 1 о  Aliquem 
ad commilitum secum trahere , einen nöthigen m it in  das 
Feld zu qebn ; m it sich in den Krieg nehmen. D as  thäte 
^le»i>n(l-rdarum damit er ihrer aufdiese Weise besser ver­
sichert wäre u )Q u i segniores eranti Andere, an denen 
nicht viel gelegen z von d- nen nichts zu befürchten war. 13) 
Ad tutelam regni aliquem relinquere, einen hinter sich las 
şin das Reich zu beschützen. 14) àļluaiļe «Lķrcitum, die 
A rirê : zusammen liessen, ziehen. 15)Navesonerare, zu 
Schiff gehen; die Echiffladen lassen. 16) Cum conspexis.
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r e mentis accensus,7 , duodecim 18 aras deorum in 
belli vota statuit1’ . Pacrimonium onine2 o fuum, 5 
quod in Macedonia, Europaque habebac, amicis 11 
dividit fibi Asiam sufficere 22  przfatus 23. Prius- 6 
quam ulla navislittoreexcederet 24 ,hostias cxdit 2\ 
petens26  victoriam belloŗ quo toties a Persis petitz 27 
Grxcix ultor electus fit2 8 : quibus longa jam satis 7 
& matura imperia2’ contigisle : quorumque3Otem- 
pus esse vices exciperemelius acturos’1. Sednec exer- 8

fed Asiam. conlpicer«, zu Gesicht bekommen, ansichtig 
werden. 17) LK âi kikuiļ. Incredibili ardore mentis ac- 
centii, eine ungemein-grosse Begierde bekommen. 18) D w 
Zahl gehört zum W o rt «iroruw. E s  werden aber dadurch 
die zwölff vermeynt-groffe G ötter der Heyden verstanden, 
nemlich: lupirer, s<»», ļļeprunu», A p o llo , Vulcanu», 
Mercurius samt den Göttinnen Juno, Diana, Venus, M i­
nerva, Vesta, Cereti deren jedem er einen A lta r setzen liesse, 
j 9 ) Aras in belli votastatuere, 3 lta r t  aufrichken lassen um 
Glück und S ieg  wider die Feinde zu erlangen. 2») S e i» 
gantzes Vermögen; all sein Haab und T u t.  21 lAmicisali. 
quiddividere, etwas unter seine Räthe austheilen. Noc 
loco: за) Hocmihi sufficit, ich w ill mich daran begnüge» 
lassen; damit zufrieden seyn, s z ) Ei Prxfatus ek. Prafari, 
sich vorher vernehmen lassen. 24)Littoreexedere , abse­
geln, abfahren, adstossen. 2 ; )  U o ü i»  c»6ere Opffer 
schlachten lassen »6 ) àr perebat. VlÄoriim brlloyeteke, 
um einen glücklichenFeldzug bitten. Bello.pro: pro in bell«, 
27) i.e . Gracie, quatpetitaesset. Peterebeißt H e t : anfal- 
len, angrciffcn. 28)U lkor 6erm an i-rl-Ä U !e ļì. man hat 
ihnerkohren.Deutschland zu retten und zu rächen. 2£)Lon- 
ga jam satis &  matura illit imperia contigere , sie haben 
schon lange genug regiert,die Herrschafftbesessn. zo^D ie 
Ordnung dieser LonKkuÄlon g bet also : &  tempui esse, 
melius acturos vices eorum excipere Vices alicujus e» 
eifere, an eines S te lle  treten, kommen Zi)».e.eo»,gui me.

X  z llu,
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citusejus alia, quam regis animorum prsesumptio 33 

-  fu it: quippe obliri 33 omnes conjugum, liberorum-
que, & longinqux domo militi®34, Perlicum aurum, 
& totius orientis opes 3S, quam quasi suam preedam 
ducebant; nec belli periculorumque, sed divitia- 

lo ru m  m em inerant3<S. Cum delati in continentem
37 essent, primus Alexander jaculum 38 velut in ho- 

11 stilem terram jecit; armatusque 3* de navi tripudi- 
Lr anki^ similis prosiliit4 1 ; atque ita hostias caedit, 

precatus4 2 ne se regem ills terrx invira43 »ccipiant. 
sA i I n Ä r 4 4  quoque ad tumulos heroum, qui Trojano

bello ceciderant, pärentavit4S.

liusacturi essent. Melius agere, ß $  besser aufführen, dar^ 
ein schicken 32 ) ņ»c eft exerritus nostri animorum prat- 
sumtio. unsere Leute machen sich diese Rechnung; bilden 
sich dieses ein. z z -  8d l. erant. Oblidsci alicujus nimmer 
an einen gebenden- 3 4 ) Longinqua domo militia, ein wei­
ter Feidzug 35) Opes totius orientis, alles, w as in gantz 
Morgenlandanzulreffen. z « ) Memiņîtļ- ,licu ju ,re i, an 
etwas gedencken, sich etwas verstellen. 37) Verstehe ter. 
»am in continentem deferri ,  anlâlîden î ans Land fahren. 
Z8) ^tculum sscere, einen Pfeil adsenden, abschiessen, w erf- 
fen. Z 9 -  I n  voller Rüstung; m it vo ll«»  Gewehr.^ 4 0 ) 
Tripudianti sinîli», in vollen S p rüngen; als ob er hupffete 
»ndtantzete. 4i)pk«>Ll>reüeli»vi, aus dem S ch iff her­
ausspringen. 4 2 ) K l,K gehört darjn . 43) inviti ilk m  r * . 
ģem »ccepiwo», w ir  haben uns ungern von ihm beherrschen 
lassen; ihn mcht gerne vor unsern König erkannt. 44 )llium 
vder't'ro,» w ar die berühmte S ta d t  inK lein Asien, welche 
ehemals von den Grichischen Fürsten zehen J a h r belagert, 
»no endlichzerstöhret w orden; wovon »omeru, seine H>»- 
dem geschrieben. 45) Farentar«, der Verstorbenen Ge­
dächtniß begehen; «inTodten-Opffer anstelle«.

CAPUT
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CAPUT V I.

Wie des Alexandri Armee beschaffen gewesen, 
enb wie er die Perlen das erste mal angegriffen nnd 

geschlagen.

Inde hostem petens1 , milites a populatione Asix$.» 
prohibuit 2 parcendum suis rebus з prafatus, 

oCc perdendaea4  quxposleslürivenerints. In ex- r 
ercitu ejus fuere peditumXXX duomillia, eqnitum
quatuor millia6  quingentqnaves centum LXXXH. 
Нас tarn parva manu * Universum terrarum or- ;
bem 8 utrum admirabilius vicerit^ an aggredi au-
sus fuerit, incertum est ». Cum ad tarn periculo- 4
sum bellum exercitum legeret, o , non juvenes ro- 
bustus, nec primum florem z ta t is " , sed vetera-
nos1 1 ,  plerosque etiam emeritz шШйаг1’ , qui

, )  i .  e. petit. Hostem petere, den Feind aufsuchen; au f 
ihm lvs gehen. 2) Milites a populatione regionis prohibere, 
den Soldaten nicht zulassen, «in Land zu verheeren. z)8cil. 
effe. 8i»r «bus parcere,feine eigeneSach nicht ruinireo,ver­
derben ?n>f-n», setze darzu 8c á  4)LtlêistbeyznsetzķN. 
^ ) Noc xoffcLro , reni, ich bin gekommen, dieses einjuneh- 
men, an mich zu bringen. 6 )  Le ist asthier ausgelassen. / ) 
? «V , manua, eine kleine Armee, wenig Leute. 8) Universal 
rerrirum «rbi», die gantz« W elt. 9 )  Uuum admirabilius euoi 
viceris, an aggredi ausos soeris, incertum est, man weis nicht, 
welches mehr wnndernswürdig, daß du ihn bezwungen, 
oder daß du nur das Hertz gehabt, ihn anzugreiffen. In » 
cookruiren muß man also anfangen.' Inc-rcum - ü , uenu» 
vicerir See. 10) Pro : eligeret. Exercitum legere, 
Leute aussuchen, sich auswählen. n )P r im u if lo » « a tib 
die blühende Jugend; gar junge Leute, i r )  Veterasu*, 
ein alter Soldat» IZ )  Sol.hom inet,  Est emeritaatilitla,

L 4 er
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5 cum patre patrUfcque miiitaverant14 elegit: utnon , 
tam milites, quam magistros militiae, 5 electoslS  pu-

«r hat ausgedienet. Dergleichen Leute seyn,die über sechzig
Jahrgekommen. I4 )  Lum aliqu« militare,unter einem zu
Felde dienen. 15) àl-gitter loiliri-.ein Officier, Feldober­
ster. >6) LSeistbepzufttzen. Putares, man solte meynen, in
den Äedancken stehen, wird also per 8)-n-cclocK-ii gesetzet,
pro r adquis purer. Und so seyn dergleichen Redens Arten,
deren zwey gleich folgen, ceroere», äiccre», zu r«solViren.
17) 8exax«a»iiur, ein M ann von sechzig Jahren ; fechjig-
jahriger. 18- Orciioe, äucere, coww»iiä>ren; ein Befehls­
hader seyn, ig)Principia caflrorum, das Haupt-Ouartier;
der O rt, wo sich die Generalität versammlet und Kriegs.
R ath halt. 20) dloasu8,w,seä viäorism cogito, ich ver­
sehe mich nicht zu der Flucht, sondern des gewissen Siegs.
2 ,-  lapeäiku, iiii spe* est, er verlaßt sich auf das lauffcn,
aufseiue gute Füsse; er w ill lapfferlausten. 22)lo  l»reni,
» ik i spe» eä,ich verlasse mich aufmeine Fäuste; w ill tapffer 
fechten -z )  W ell er sich auf stine grosse Macht verliesse; so
mächtig wäre. 24 ) Pro: -gedrr; oder setze darzu: voluik.
Astualiquid agere, sich aus eine Kriegslist bcdencken; den 
Feind zu hintergehen suchen. jj jE n ffi itm b « . Affirmare,be» 
stärdig sagen,dabey bleiben. 26) Occulta Consilia Victoria» 
furtiv« conveniunt, wo man mit heimlichen Anschlägen 
»»gehet, da wird der S ieg nicht redlich erfochten. 27) Re. 

sei.

< 4 a | t .  Ordines quoque namo niiì scxagenarius 17 
duxit1 8 : ut si principia castrorum19 cerneres,fenarum

^ re alicujus prilcxreipublicx videre diceres. Itaque 
nemo in prxlio fugam sed victoriam cogitavit'0 ; 
necinpedibus cuiquamspes 2 1 , sed in lacertis22  fuit.

8 Contra R ex Persarum Darius fiducia virium 2’ , nil 
astu agere 2 4 , affirmans 25 suis, occulta Consilia

A victoria furtiva convenire2®; nec hostem regni 
finibvis arcere2 7 , fed in intimum regnum acci-
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реге 2S, gloriosius ratus 29  repellere bellum зо , quam 
поп acimirrere. Prima igitur congrestìo "  in camp is 1 0 
Adrastiis ̂  fixit. In acie Pcrsanim sexcenta millia * 1 1 
militum fuere, qux non m iiu ļ^arte33 Alexandri 
quam virtute Macedonum superata 34> terga verre- 
ru n t35. Magna itaque cxdes Perfarum fiiit3®. De 1 & 
exercitu Alexandri novem pedites, centum, vigin- 
ti equites cecidere; quos rex impense 37 , ad ce te-1J 
rorum exemplum 3S, humatos, statuis equestribus 
donavit39 , cognatisque eorum immunitates de- 
dit*°. Post vidoriam major pars Asi« ad eum r ş

fokire w ir num. 34. Hoftem regni finibus arcere, dem 
Feind an den GräntzenbegegnenchenEinbruch verwehren., 
28) In intimum regnum recipere, mitten in das Reich, 
Land, kommen, eindringen lassen. 29 ) E t atm est. 6 !2 . 
riofius reor, ich halte es vor eine grössere E h re ; rühm li­
cher. ;O )i.« .doK em . Vellum repellerv, den Feind zu­
rück schlagen ;oonillmikre»-, nicht an sich kommen lassen, 
z r )  Prima congreffio h ic fu it, da haben w ir das erste mal 
mit einander geschlagen, z a ) Campi Adrastü, seyn die Fel­
der bey der S ta d t  Adrastia in Mysien, allwo der F lu ß  6r». 
oicuķ laufft. ciuvu» nennt daher diese Schlacht «1 Gra- 
nicumfactutn. 'Sexcenta millia militum ,  sechsmal hun­
derttausend M an n . 33) Ars heißt hier so v ie l, a ls  Pru. 
dentia ,  dit K lugheit, Verstand. Z 4)8c ll.luar L ven e - 
» Ş .  8uper»i,  geschlagen werden, den Kürtzern ziehen, 
z ; )  L«rx , vercere, fliehen, die Flucht aeben. 3 6 ) © ie 
haben eine grosse Niederlag erlitten; es seyn viel Leute um- 
gekommen. 37 ) Impense aliquem humarc , einen präch­
tig zurErden bestatten lass«n;eine prächtige Leichbegangniß 
halten. Humatos, i. e. hnmavit &  donavit. 3g) Andern zur 
Aufmunterung r  damit andere dadurch angetrieben w ü r­
den , sich auch tapffer zu halten. 3 9 ) Stama «queftri ali- 
quemdonare, einen eine R itte r-S äu le  zu Ehren aufrich- 
teu lassen. Dies« waren von Ertz gemacht. 4 o ) i w w u à

X 5  e«



до 1 JUST INI
15 defecit. Gessit& plura bella cum prxfectis "  Darii 

quosjam non tam aimis, quam terrore nominis sui 
4 2  vicir.

te* alicui dare, einem grosse Freyheiten, gewiss« Privilegien, 
jukommen lassen. 4 I )Sonsteņ werden sie Satrap« genennet, 
Landvögte, Befehlshaber, bey den Türcken heißt es B aff» . 
E s  w ar das gantze Persische Reich in gewisse Satrapia# 
oder Przfecturai eingctheilet 42 ) A liquem terrore eominia 
sui vincere , einen durch seinen erhaltenen R uhm  unter 
sich bringen.

GAPUT VIL
A le x a n d e r stellt sich in  M a c e d o m e n ,sicher,  u n d 

ldßc den sonst unauflöslichen K n o M n d e r  S ta d t 
6ok«l>um auf.

$. iTA um  hxc aguntur, interim indicio captivi * 
ad eum defertur, insidias ei ab Alexandra 

Lyncistarum г , genero A ntipatri, qui prxpofi- 
2 tus Macedonix’ erat, parari *. Ob quam. cau- 

sam timens s , ne quis interfecto eo e  in Mace- 
donia motus o rire tu r7 , in vinculis eum habuit e.

3 Post hxc G ordium 9 urbem p e tit, qux  pofita

] )  indiciocaptivi hoc ad me delatum eü, esistm irvvn 
einem Gefangenen gesagt worden,- ich Habs von einem Ge« 
fangenen erfahren.a-Dessen ist oben c- p. -.gedacht worden. 
tpM acedoni« przpositut est Makedonien ist ihm anver« 
trauet worden: 4)lnK«ii»»»!icul p,»re,einem nachdem Le> 
den trachten. 5 ) i. e. rimebrk «ei timuit. 6 )  Seil. Alexandro 
Lyncistarum oder Lyncift«. W an n  er ihn hinrichten, am 
Leben straffen liesse. 7)d-Ionr,>di orro, est, es ist ein Auf« 
rohrallda entstanden; das Dolck hak sich empört. 8Я " ’ 5 a * 
culis aliquem habere, einen gefangen sitzen lassen. 9 )  6 o r- 
à m  iß  eine S ta d t in G roß  Phrygien, welche vonGerdio, 

einem
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cst inter Phrygiam majorem & minorem’0 : cujus 4^ 
urbis potiundx non tarn proprer prxdam cupido 
eumcepit “ , sed quod audieratineaurbe,interr.plo 
Jovis 12 jugum Gordii ”  positum: cujus nexum 14 si 
quis solvislet, eum tota Asia 4  regnaturum, anüqu i 
oracula cecinisle IS . Hujus reicaufa& origo illa fuit 5 
" .  6or6iu8 cum in ļûs rezionikus kuku; condnâiz 
"  »rarer, »ves enm omnis ģenerir19 circumvolare coe- 
perunt. Profectus20 ad consulendos augures21 vici- 6 
n r urbis, obviam ^ in porta habuit virginem exî-

eine« Könige allda,den Nam en bekommen. io )E s  istdie-
scs falsch, und läge die S ta d t  Loräium zwischen G roß
Phrygienund Cappadocien: Phrygien aber ist «ine ķand-
schaffe in K lein Asien oder N ato lien , wie es jetzo genennet
wird; gehöret nun den Türcken. ж О  Cupido urbi* poti-
undz eum cep it, es ist ihn eine Begierde angekommen,
der S täbe Meister zu seyn; sich ihrer Meister zu machen.
12) Jupiter w a r der vornehmste Abgott der Heyden , der
Unterschiedliche Oracula h a lte , wovon eines jU Dodona,
einer S ta d t in Lpiro , Pas andere in ^ K ic » , sehrberühmt
waren. iz )W e rd ie s tr  6or6ia» gewesen, w ird  gleich fol.
gen. kokeum , teil. ,ü°e. Jugum ibi poiirum e k ^ e s  ist
«IN Joch allda befindlich. 14) r>!e»u,, à K n c M ^  D ie ­
ses w ar der berühmte unauflösliche K ncşşT 'an  "dem man 
weder Anfang noch Ende sahe. l$ )P ro : in tota Asia. Regna­
turum feil. esse. Tota Asia regnare , gang Asien beherr­
schen ; unter sich bringen. 16- äa rig u , o»cul» cecineee, es 
ist vor Alters prophezept, geweiffaget worden. 17) D a m it 
hatte es diese B ew andnis: das hatte Anlas und Gelegen­
heit darjU gegeben, l 8 ) Bubur conductis arare, m it M ie t- 
Ochsen, fremden V ieh  zu Acker gehen, das Feld bauen.
19) Arei omni»generi», allerley Vögel, ao ) Cum pro-
k-äu , esset, da er bingiengr. 2 1 ) Augure», waren bey 
deu Hepden W ahrsager, welche aus der Vögel F lu g  oder

Gesang
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7 mix pulchritudinis 23, percontatus 24eam, quem po- 
tistimumauguremconluleret 2 5 ; illa audita caula con- 
sulendi25 ,gn^raartis2 7ex disciplina parentum 28,re- 
gnum eiC^ftendi2®, refpondit ; polliceturque se &

8 matrimonii, & spei sociam 3O. Tarn pulchra conditio 
9 31 prima regnifelicitasvidebatur. Post nuptias inter 
jo Phrygas orta seditio est. Consulentibus 32 de fine 
* diseordiarum, oracula33 responderunu regem discor- 

n d i i s  opus csiê^. Iterato quxrentious de persona 
regis*3 5 , jubentur 3S eum regem observare 37,

Gefasg zukünfftige D inge weissageten. s s ^ 0 d ^ ,w  eam in 
р о т  habui, sie ist m ir unter dem Thor begegnet. 23) Virgo 
exitnix pulchritudinis, eine überaus schöne Ju ngfrau . 24) 
Lrp-rcoor»ku§ ek ; Lligusa, pņcoņkiri. einen fragen ; V0N 
«mein iu  wissen verlangen. ^ W e lc h e s  der beste W ahrsa, 
ger wäre ? wo er hingehen solle, sich wahrsagen zu lassen. 
s 6 ) Audivicau&m consuiendi.i^ habe vernommen,warum 
«r nchRalds erholen,waser wissen wolle. 27)80'1!. -ugur»»- 
<li>die Wahrsager-Kunst. 6 » ,r» , setze darzu: g »i- -r-r. 2 8 ) 
G n aru s  GI B  a rtis  e x  disciplina pa^utum ,  ich habe die 
Kunst von meinen E ltern  gelernct. 29) Kegnum tibi por- 
tenditur, es bedeutet, daß du werdest König werden; eine 
Cron« bekommen ga)Le mrrriwooii &  spei sociam se pol- 
licitaeft, sie hat mich zu heyrathkN, und solches Glücks m it 
gewärtig zu seyn versprochen.; 1 )Puichra conditio, ein schö­
ner Anstand,Heyrath. ; » )  c«m  coasuleieat teil, klinge,, 
eonfulere de fine diseordiarum, um R a th  fragen, wie der 
Unruhe abzuhelffen ? 33) Oracula responderunt, es ist von 
dem Abgott die A ntw ort dahin ausgefallen. S4)i. e. disco»- 
dias requirere regem ; ein König könne der Uneinigkeit 
am besten steuren; sie müssen einen König machen. ; , ) 
De Persona regis spätrere , fragen , wen MSN jUM Kö« 
nig machen solle. 36)Juberi, Befehl empfangen, erhalten. 
17) Aliquem regem observare ,  einen jU M  König an, 

nehmen.
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quem reversi38 primum in templum Jovis euntem 
3» plaustro reperissent. Obvius4 0  iliis Gordius fu it,1 1 
statimque eum regem consalutant41. Illeplaultrum,1 ) 
quayehenti^regnum delatum fuerat, in remplo Jo­
vis positum4 5 , majedati regis consecravit4 4 . Post *4 
huncfiliusMida4 , regnavit, qui ab O rpheo4 e sacro- 
rum solemnibus initiatu»4 7 , Phrygiam religio- 
nibus implevit 4 8 , quibus tutior 49  omni vita, 
quam armis füit. Igitur Alexander capta ur- ’> 
be cum in templum Jovis venifset, jugum 
plaustri requisivit 50 : quo exhibitoA1 ,, cum ^ 
capita loramentorura 52 intra nodos abseon-

nehmen. 38 ) i. e. cum reverterentur. 3 9 )  Plaustro ire in 
r-wpium,auf eine Kirche zufahren. 4 0 ) ohviuw alicui es. 
se, einem begegnen aufstoffen. 4 >) /ìllgu-m texew coul». 
lukire, einem den Königlichen T itu l beplegen. 42 )^ l-u kro 
vckenti midi regnum delatum est, ich h in au f einem W a ­
gen gefahren, da man mich zum König gemacht. 43) i. e. po- 
fcit &  consecravit. 44Д Majesta« regia wurde VVN den H«y- 
den alseine besondere G öttin  verehret: und dieser zu Ehren 
stifftete Ooräiu» seinen W agen in die Kirche. 45) Mida* 
war der berühmte reiche König in Phrygien, von dem vieles 
gedichtet worden. 4 6 ) Orpb-u, w a rc in o o rtre flrc h e rà - 
ücu,, ber m it seiner Harffen W under-D inge soll gethan ha­
ben : E r  muß aber diesem nach ein Priester oder Götzen, 
Diener gewesen seyn. 4 7 )  Seil, est Sacrorum solemnibu* 
initiari, zum Priester geweyhet werden. 4 *  ? Regio oem reli- 
gionibus implere, die Leute sehr eifrig im Gottesdienst ma­
chen ; wohl im Gottesdienst unterweisen.4y)Delches ihme 
mehrSicherheit ondRuhe verschafft,als eine grvffeKriegs- 
M acht.S o vie l Gutes schriebedama>s)ükmuidemGötzen- 
Dienst zu. ̂ o^Aliquid requirere, nach etwas fragen; Nach» 
frage halten» ş l )  >.«. cum iâ erdidiniin eklet. Exhibere, 
herbringen, darreichen. 52) Capita loramentorum, das

• Ende
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d i ta 51 re p e r ire  non  p o f lè t , v io le n tiu s  o racu lo  usus 
»» , g lad io  lo ram enta  c x d ir  " ;  a tque  ita  reso lu t« 
n e x ib u s ” ,  la ten tia  in  nod is  cap ita  ” , in v e n it.

Ende der Riemen. 5?) Q “ *  abscondita erant, das verbot, 
gen steckte. 54) V io len liu io r-c iilo  Uki, dem Allsspruch des 
Abgotts Gem alt anlegen; m it G ew alt eine Gcnüge leisten. 
55) Gladio loramenta caedere, die Riemen m it dem Degen 
zerhauen, von einander schneiden. 56) krexu-resolullluor, 
die Bande seyn aufgelöst worden; haben sich zertheilet. 57) 
i. e. capiu, qu« latebant, die verborgenen Trümmer, Ende.

e ^ k u i '  v l i i .

Nachdem ̂ le x s n s te r über den Berg I*a u ru m  war- 
schirt, begegnet ihm« aus seiner eigenen Schuld ein 

ķedens gefährlicher U n fa ll, von dem er doch 
wieder glücklich befreyet w ird.

‘T T SEC i l l i  a g e n t i1 , n u n tia tu r ,  D a r iu m  cum  in ­
A  genti e xe rc itu  adventare ». Itaque  tim ens r 

angustias, magna ce le rita te  T a u ru m  4  transcen- 
d i t  in  qua  festin a tione  ° q u ingen ta  stadia 7  cu r-

1 ) Cum hzc ageret, indem dieses geschahe. « )  ^liven-
k»e, nahe seyn, anmapfchiren. Z) Kelolve r cum kiwerre.
Angustias timere, wegen der engen Wege und Pässe besorgt
seyn, in Sorgen stehen. E r  sorgete nemlich, v - r iu ,  möchte 
dieselbe besetzen, m ith in  ihm den Durchbruch verwehren. 4 )
'N - iŞ .w a r  ein hvh-und langes Gebürge in KleinAsien.das 
sich speit erstrecken: hat diesen Namen annoch. g lenoäe i 
zöge darüber in Cilicien. 5) >t»xn» c-l-rir-ik- moncem паи- 
scendere, sehr schnell über einen B erg  marschiren 6) Durch
weich-schnellen M arsch; eilfertigen Zug. 7) Stadium ist die 
Weste eines W egs von 12,. Leomerrlschen Schritten r r r . 
S ud»  aber wachen eine Teutsche M eile. H a t demnach

Aiexaa.
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fii fecit'  Cum Tarsum ’ venisset, captus ”  Cydni ;
fluminisamcenitate,permediamurbem influentis " , 
projectisI 2 armis,plenuspulveris acsudoris, in prae- 
frigidam ” undamseprojecit14. Tum repente tan- 4 
tus nervös ejus occupavit rigor " ,  u t interclusa voce 
IS non spes modo rem edii17, sednecdilatio periculi 
>e inveniretur. Unus erat ex medicis , nomine 5 
philippus, qui solus remedium polliceretur **: 
sed & ipsum Parmenionis pridie 1 0  a Cappadocia

Alexander einen Marsch von mehr als 40. Meilen gethan; 
welches schier zu viel scheinet, jukiou» mag davor stehen-
g ’ Cursu duodecim stadia fec i, ich habe zwölffFeld.Wegs
hinter mich gelegt. 9) Tarsm eine berühmte Stadt in gilt»
tien, daher der Apostel Paulus gebürtig war. 10) Seil. eft. 
Capior fluvii hujui ameenitate, der anMUthigk Fluß gefällt
mir gar wohl; ergötzt mich sehr. Es war nemlich der Fluß
Cydnu« gar lauter und hell, wie Curriu, schreibet, ^lexu»-
der aber vom Marsch müde, voller Staub und Schweiß;
daher ihn eine Lust ankam, darinnen zu baden. u )  i, e.
qui influebat. Per mediam urbem inguere, mitten durchdie
Stadt fliessen, sich ergirssen. »2) Setze dafür: & cum pro-
jecisset arma, nachdem er das Gewehr abgelegt, von sich ge-
worffen. I ; )  kr-krixi«lu», eiskalt, überaus frisch. 14) lnu n -
dam se projicere, in das Waffer hinein springen. 15) Sei­
ne Glieder seyn alsobald so starr worden ; welches von der
schnellen Veränderung, ausderHitze in die Kalte, herkam.
16) Cum vox interclusa esset. Vox ei est interclusa, bis 
Stimme ist ihm verfallen » er kan kein Wort mehr reden.
17) Spea remedii non invenitur, man weis NÌMMķk zu hklf- 
fen; es ist keine Hoffnung zur Hülffe da. 18) Dilikio peri. 
culi non inreoinir, die Gefahr ist nicht aufzuhalten; es wird 
gleich um ihn geschehen seyn. 19) L«weäiumpoUic«ri,ju 
helffen versprechen; Hülffe jusagen. 2V) Den Tag vorher.

21) Ali-
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^ minàc epistolx fufpectum faciebant 2 1 ; qui ignarus 

infirmitatis 22 Alexandri scripserat 23, a Philippo me- 
dico caveret: nam corruptuin illümaDarioingenti 

7 pecunia2 4 efle. Tutius tarnen est ratus dubis se fidei 
medici credere 25 , quam indubiato morbo perire2® 

$ Accepro igitur poculo 2 7 , epistolas medico tradidit, 
atqueita intet bibendum 28 oculos in vultum legen- 

9 tis in tendit2’. U t securum 30 confpexit, laetior fa-
ÄU5 eft31, sanitatemque quarta die recep it31.

---------------------------------------------- --------------------------------- —

31) Aliquem fufpectum k-cere, einen in bösen Verdacht b rin ­
gen. 22) Unwissend, daß der /.i-xrn6-»  so unpäßlich 
w ar. 2Z)Ur ist Pier p -r ellig lin ausgelassen. C e w e  sibi ab 
aliquo. einem nicht krauen, sich vor einem in Acht nehmen. 
24) Ingeoki pecunia corrumpi, m it einer grossen S um m » 
Gelds bestochen werden. «5) vu ļ> î- se alicuju» fidei cre­
dere, einem verdächtigen M a n n  trauen ; sich einem anver« 
trauen, dessen Treue man nicht gesichert ist. 26) indubica. 
ю  morbo perlte, unfehlbar an der Kranekdrit sterben. 17) 
W orinn  nemlich die Artzney, welche in  einem Trancklein 
bestünde, angemacht und bereitet w ar. 28) lo r«b iden . 
äum , da er sie zu sich nähme. 29) Ocatu§ i«  vultum le. 
gentir iotendere, einem unter dem lesen in das Gesicht se, 
hen; au f feine M inen Acht geben. E s  glaubte A I« « « !« , 
wann er untreu wäre, so würde er darüber erschrecken, und 
sich entfärben: darum ließ er die Augen nicht von ihm. 30) 
Esse. Securum confpido, ich sehe, daß er sich darüber nicht 
verändert; es sich nicht anfechten läßt, z i )  L itio rem  fierl, 
sich erfreuen; gutes M u th s  werden. 32) Saniutem recipe. 
*e, wieder gesund werden; von der Kranekheit aufstehen.

CAPUT
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G A P U T  IX .

A lexander und O sriu s  MLìchêN A n s ta lt jU  d e rzw L y , 
ten Haupt-Schlacht, in welcher es sihr b lu tig  abgchet, die . 
Perstn aber den Kürtzern ziehen, und hart eindüssen: Ale- 

x-aä-r bekommt Darii «Kutter, Schwester, Gemah­
lin , und zwey Princeßinnen gefangen, laßt ste 

aber Königlich r i-à re n .

1 nterea D a rius  cum  quadringentis  m illib u s  p e d i-Ä .i 
*  tu rn , ac Centura m illib u s  e q u iru m  in  ac iem proce* 
d it1 .  M o ve b a t h x c  m u ltitu d o  h o s tiu m 2 , re lpec tu  г 
paucitatis sux ; A le x a n d ru m : sed in te rd u m  re p u - 
tabat 4 , quantas res cum  ista paucita te  gessisset, 
qantosque p o p u lo s  fudisset 5 . Icaque eum 
fpes mecum v in c e re t * ,  pericu los ius d if fe n e  j 
behütn s ratus 9 ,  ne de fpe ra tio  suis crescerec

i )  I Q »ciew proceäere, dem Feind eine Schlacht tiefern; 
sich zur Schlacht prxlennren. L - ļļo c  me m ovet, das 
macht m ir Gedancken, ficht mich an. Oden c-p 6. dieses 
Buchs bey dem ersten Treffen hat deräuäo» sechsmal hun­
dert tausend gesetzt, und doch nichts dabey gemeldet, daß 
Alexander sich solches habe anfechten lasse»; jetzo,dafünff 
mal hundert tausend w aren, und der Feind schon einmal 
geschlagen worden, setzet er dieses: I s t  also vermuthlich 
oben in der Zahl gefehlt worden. 3) I n  Ansehung seiner 
geringe» Armee, seines wenigen D olcks; indem er, a ls « ? , 
ü. ;u  sehen, mehr nicht, alS г -co o . zu Futz, auch 4500. 
zu Pferd hatte , welche kaum eine Hand voll Leute gegen 
des Darii entsetzlicher Armee ausmachten. 4 ) ļìepm»- 
r«, überlegen, zu Gemüth ziehen, lnreräum ist hier so 
viel als interim , inzwischen, unterdessen. 5) Magna« re« 
gerate , grosse Thaten thun. 6) Magnos populos fun­
det«, grosse Armeen schlagen. 7 ) Spe» mecum v ic it, die 
Hoffnung istgrössergewesen als die Furcht. 8) Differre, 
belium, i  e. p r à m .d i«  Schlacht anstehen lassen; dem 
Feind nicht alsodald ein Treffen liefern, 9 ) Seil, «k Pericu-

A loCu»
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4  1 0 , circumvectus 11 luos ßngulas gentes diverfa о 
ratione alloquitur1 3 : Ulyrios & Thracas opum ac 
divitiarum oftentatione 13 , Grxcos veterum bello- 
rutn memoriaI4 , interne civique cum Persis o d ii15

5 accendebat *s ; Macedones autemnunc E urops vi- 
ÜL admonet, nunc Aßac expetita:1 7 ; nec inven-

^ tos '  illis toto orbepares virosgloriatur’9. Сагге- 
7 rum & labomin finem hunc, & glorixcumulum fo- 

re®°. Atque inter h^cidentidem 21 consistere aciem 
z z , jubet, ut hac inora confuescant oculis turbam ho-

•  ftium fustinere Z3. Nec Darii regis Opera in or-

IGCUS reor, ich sehe es vor gefährlicher an. IO )  vesserici» 
M  crevic, er hat den M u th  gar fallen lassen ; es ist ihme 
gar bang worden. 11) Eft &  alloquitur. Circum vehi suos, 
feil, equo, bey den Seinigen herum reiten. 12) Singulas 
gentes diverfa orationc alloq^i, einer jeden N ation  besonder 
-»sprechen, iz )  D u rch  Vorziehung der grossen Schätze 
und Reichthums; dann dieje waren ga r raubgierig, und a ll 
ih r  S in n  stunde a u f das Beute machen. iş ^D u rch  Anecin- 
nerung der alten K riege ; w ie o ft sie nemlich von den Per­
sern überzogen und bekrieget worden, von Dario, Xerxe, Ar- 
taxerxe und andern. 15) Internecivutn cum Perfis odium, 
die abgesagte Feindschafft, der unauslöschliche Haß gegen 
die Perser. 16) Accendere aliquem, einen aufm untern; h i­
tzig machen. 17) V lä L ,e xx« k ir-, i. e. gur viü» L  e»peri- 
r» esset. D aß  sie Europa® bezwungen hatten, und nun in A- 
fien ebenfals eingebrochen wären. 18) Seil. esse. Non inven. 
t i  simt vobis toto orbe patss v ir i , es ist eures gleichen an 
Tapferkeit in dergantzenW elt nicht. 19) 6 lo » in , rühmen; 
den Ruhm  beplegen. 20) i. e. futurum est. L.aborumsinis 
hic &  g loriz cumulus eric, wann du dieses noch thust, so bist 
du hernach fe rtig , und ist dein R uhm  vollkommen. 2 k) 
Ostmal, öfters, einmal über das andere. 22) Ades consi. 

ä ,  die Armee ha lt sich still, bleibt stehen. 2 z ) vculi»  r»r.
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dinanda acie defuit 2 4 . Quippe omiflìs ducum 
odiciis25 ipiè omnia circumire ^°, singulos hortari, 
veteris glorix Pcrsarum, imperiique perpetux а 
diis bnn’orralibus d a ti 27 possestìonis admonere. 
Post hxc praelium ingentibus animis committitur 9 
2 8 . Ineouterquerex 2 s vulneratur. Tamdiucerta- 
men anceps3Ofuit, quoad fugeret Darius. Exinde 10 
Cïdes Perlarum lecuta 31. Cxsa sunt peditum unum 
& sexaginta millia, equitum decem millia : capta 
quadraginta millia. Ex Macedonibus cecidere 
pedestres32 CXXX equites CL. In castris P er-11 
farum multum a u ri33, csterarumque opum in-

bamhostium sustinere, über den Anblick der starckeņ feind­
lichen A tm «  sich nicht enlseSen; den» Feind getrost unter 
die Augen sehen W aS schnell in das Gesichte fa llt, gedachte 
^ ie x ,n lj- r , das macht eine V e rw irrung  und Schrecken; 
wessen man aber gewohnt is t , das achtet man nimmer so 
groß. 24) Oper, eju, in  or6in»r>6o acie non d e fu it, er 
hat nicht ermangelt,seineķeute selber inSchlacht-Ordnung 
zu stellen. Acies ordinär«, Ьай Steffen cnoibnen. 25) 
i. e cum omiCsse ducum officia, ungeachtet dessen, was 
scineGenerale und Feļd'Obersten thaķen;alê welche gleich, 
fa lls  nichts »oerden unterlassen haben. 26) W jà r u m , 
wie schon ö ff te rs , per e n iļlrģ e n , pro : circumilrir. 
Omni, circumire, allenthalben herum fahlen ; hoc loco: 
dann Dariu« liesse sich führen. 27) v-ļt-r po ļle ļļìon iî, i . 
ŗ. po tle ļlïoo iî, gor 6 ,r ,  eşşer. kcrperu» imperii pot- 
sklllo, die beständigeOberberrschaft. 28) Pr-I<um inxeo. 
tibus animis committere, hitzig a u f einander les aehen ; 
tapffer fechten. Diese Schlacht geschahe bey der S ta d t 
liiu» inEiiicieN . 291 O rriur und ^!e»,n<ler go)Lerr»- 
wen «ft ,acep», man weis nicht, wer ks gewinnen w ird ; der 
S ieg  »st ungewiß. z i)H ieranfbaben die Perser hart einge- 
büßl zeine-giosseNiederlageerlitten. z2)8cil.copi-,Fuß, 
g»ng«r,Fußknechte; von der lokinrcrie. zIsbluilum-us»

& 2 «in
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Lr venmm " .  Inrer caxrivos ca ļìronun^ , mgrer, 

& uxor, eademque soror, & silii tu « , Darii fua- 
x z re. Ad quas visendas35 horcandasque сшп Ale­

xander venisset, conspectis armatis37 invicem se 
amplexae 38 , velut statim moriturx 3 ,9 , com- 

14 plorationem ediderunt 4 0 . Provolutx deinde 
genibus 41 Alexandri, non m ortem 4*, sed dum 
Darii Corpus sepeliant, dilaüonem morti» 43, 

15 deprecanrur. Motus tanta mulierum pietate 44 
1* Alexander, & Darium vivere d ix it: & timen- 

tibus 4S moros metum dem psit4 6 , easque habe- 
r i 47 ut reginas przcepit. Filiaa quoque non

ein grosser Schatz von Gold und S ilb e r ; welches letztere 
auch darunter verstanden w ird, - 4  L k  ist ausgelassen. 35) 
Caprivi castrorum, bie Gefangene im Lager; die man im La­
ger bekommen. 36) Vifer*aliquem &  adhortari,einen besu­
chen und ihm zusprechen. Z7) Hange diestcaakeuQioa an 
die vorige, also: LccavsiiexiLelrr »rw^o». 4 r» ,k u , ,  ein 
S o ld a t. 3 8 )  S c ' su n t, &  ediderunt. 1птквж se amplecti 
einander um den H a ls  fallen, umarmen. 3 9 ) sßent. Als 
ab sie eben gleich sterben müßten. 4 0 )  Complotationem 
eä-r-.jusammen schreyen; ein Geschrey machen. 4 1) Suar. 
6enibu,-licujus provolvi,einem einen F u ß fa ll th un ; sich 
vor einen aufdie Knie werffen. 42 ) r^on-m  ä-prec-ri, um 
sein Leben, Perdon, bitten. 43) Dilationem mortis depre- 
« r i.u m  Fristung seines Lebens a à l t e n ; dasTods-Uriheil 
aufzuschieben bitten. 4 4 )  k k  gehört hinzu, d io re ri-lic» . 
ju , piek-le.sich eines Liebe und Treue zu Hertzen geben las. 
sen. isoliere», Weibsbilder,Frauenzimmer. 4 ; ) l l l i i ,g u - 
rimed»or, denen angst und bange w ar. 4 6 ) blorkiî melum 

- alieuidemere, einem die Todes-Furcht benehmen ; aller 
Gnade und seines Lebens einen versichern. 4 7 )  ņ*der« 
aliquam ut reginam, einen Königlich respectiren und tracti.

ren.
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sordidius d ign ita te  p a tr it  fperare m a trim o n iu m  48 
! ä ______________________________________ ___

reit. 48) Non .fordidius dignitate patrii sperat matrisio- 
nium, sie h o fft, g la u b t, nach ihres V a te rs  hohem Skanb 
wohl verheyrathet zu werdm;eine anstandigeEhe zu erbal- 
ten. Sordidum matrimomum ist, wann man ausser dem 
S tand  heyralhet oder heyrathen muß, da edle den Uņedlen, 
und vornehme Personengeringen und verachteten Leuten 
zur Ehe gegeben werden. D a s  soll aber ihnen nicht gesche­
hen, versichert ̂ l» » n ä «  des Königs v » U  Prinreßinnem

G ^ ? I / 1 ^  X .

Nach Überwindung vZrii verfällt à » n 6 e rin  die 
den Persen sonst gewöhnliche Üppigkeit und Schwelgerey; 
fahret doch fort m it seinen glücklichen W affen, und ero­

bert unter andern auch die mächtige S ta d t
Туш» m it © e iw lt.

O o s t h ic o p e s  D a r i i ,  d iv it ia ru m q u e  a p p a ra tu m 'j 
*  contem plam s 2 , adm ira tione tan ta ram  re rum  ca-' 
p itu r  5. Т и п е  p r im u m  luxuriosa  co n v iv ia  4 , &m a~ 
gn ificentiam  epu larum sectari, tu n c  B arfenen; capti- 
vam d ilig e re  p ro p re r  fo rm z  p u lc h r itu d in e m 6 coepir. 
A  qua poste a post susceprum? p u e ru m  H e rcu lem  T O -

1) Divitiammapparatui, ein überaus grosser D o rra th ; 
Überfluß an allem. 2) Lua, «ller setze hinzu, conrew xl,. 
r>, sich vorstellen, behertzigen. Z) àllmikLkiooc alicuju, r «i 
с»р!>ЯФ sehr über etwas verwundern; in  etwas verlieben. 
4) Luxuriosa convivia &  magnisicentiam epularum se_ 
« a r i, w e itlüu fftig  und kostbare Panquethalten. , ) D ie - 
se w ar eine von den Princeßinen Darii, die Alexandergefen. 
gtn bekommen hatte. 6 ) Form« pulchritudo, die schöne 
Gestalt , Schönheit. 7) >. e. puerum guew ab ea susce.

9  3 рсгм.
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cavit. Memor tarnen 8 adhuc Darium vivcre * 
Parmenionem ad occupandum10 Persicam classem, 
aliosque amicos 11 ad recipiendas 12 Asix civitates 

5 mifit; qux statim audita fama 13 victorix, ipfis
Darii prxfectis cum auri magno pondere 14 tra- 
dentibus se, in potestatem viäorum  venerunt15. 

6 Типе in Syriam 15 prosiciscitur, ubi obvios cum 
7 infulis17 multos Orientis reges habuit18 . Ex his

pro  meritis (ingulorum 19 afios in societatem re- 
cepit20, alüs regnum ademit 21, siiffectis in loca

perat. Puerutn ab aliqua suscipere, einen S ohn  m ite iner 
zeugen <^ui> memouerar, w eil ihm einşiele. y )  D aß  er 
also noch nichk vö llig  gewonnen hätt«, iv ) Occ> p-ee K»iii- 
uw cl-üew, die feindliche Flotke wegnehmen , sich derosel» 
denbemeistern. u )  Andere von seinen Räthen, Generalen, 
die er bey sich hatte. ijjRecipere civitates, bie S täd te  w ie­
der in  seinen Gehorsam dringen ; hinweg nehmen. 13) 
Famam v ic to rii audivi, icb habe die Nachricht von dem er­
haltenen S ieg  bekommen. 14) Lvrim-8kiumpon<lu,,cine 
grosseSummaEeldes; ein grosserSchatz. > 5) ln porril». 
tem victorum venire, den Siegenden zu?heil werden; in 
die Hände gerathen. 16)8>ri, w ar ebedeffen ein »nosicsKö- 
nigreich in Asien zu E rde  des Mittelländischen Meers.- ge. 
höret nun den Türcken, und w ird  8ouriÜZl> genennet. H ie r­
zu gehöret auch ? -I-k lm -, vderdasgelobtekand. dessen die 
H . S c h r ifft so o ft gedencket. 17- in fu !»  seyn die insiginia der 
Könige, Cron und Seepter, auch der übrige Königliche v r - 
Ni>r. 18) Ohvium eum k-hui er ist m ir  begegnet; ich habe 
ihn unter W egs angetroffen.Dicse hatten sich nemlich a uf- 
gemacht, den Alexanderen empfangen, und sich ihm zu un- 
terwerffen ly )  kra weriri»LnzuIoruir>, nachdem es jeder 
verLiencte; nach kroporlion eines jeglichen. 2o)insocie- 
Utem -liguem reclgere, einen B u n d  m it einem machen; 
«inenzum A liir te n  annchmen. 21) llexnum »Iicui»tlim,- 
»r, einenvem Thronstossen; «ielļiromLren. 22)ilesolre: 
Sc luşşecir novo» reget, und hat andere Könige an ihre

Etel.
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eorum novis regibus22- Infignis pneter cxteros £ 
2? fuit Abdalonimus, rex ab Alexandro Sidonix 24 
constitutus 2’. Quem Alexander cum operam ob- 5* 
locare25  ad puteos exhauriendos, hortosque irri- 
gandos27  solitus eilet, misere vitam exhibentem 
2 8 , regem fecerat, spretis nobilibus 29 , ne generis 
30 id, non dantis 31 beneficium putarent. Tyrio- r  • 
rum 32 civitas cum coronam auream magni pon- 
deris ” , per legatos in titulum 34 gratulationis Ale­
xandro misisset, grate munere accepto 3S, Tyrum

Grelle verordnet; ihre W ürde anderen gegeben, 2 j) ln s i- 
gnis p » te r citeros, der vor andern berühmt ist. 24 ) Sido- 
nia oder S idon w a r ehedeffen eine berühmte S ee -S tad t, 
und zwar die H a u p t-S tad t in Phönicien, einer Landschasft 
in S y r ie n ; die zw ar noch stehet, aber in schlechtem S tan d 
unter Lürckischer G ew alt ist, und Seiä-genennet wird, 2 p 
Seil, qui fuerat. Regem aliquem constituere oder wie 
bald folget, f -c - '- ,  einen zum König machen. 25)Operam 
oblocare adaliquid, sich um den ķohn zu etwas bestellen, 
gebrauchen lassen, kureo» «k s u » re , Wasser schöpffen; 
oder au ch : die Brunnen säubern. 27) Hortos irrigere* 
die G ärten besprengen, wässern. ,g )  ubi misere exhi- 
bebat. Misere vitam exhibere , sich kümmerlich nähren; 
elendiglich leben: ist eine fast ungewöhnliche Phrafi«. 2 9 ) 
Nobile*. die Vornehme, Hochangesthne ; Edelgebohrne. 
zoj L everii, non dantis id benesicium puto, ich habe die­
ses meinem S ta n d , nicht einen andern, zu dancken. z i ) i  e. 
eju,, qui dabat. Dantis id beneficium pures , du hast die. 
fts von seiner Müdigkeit zu rühmen, z s ) ^ c ü  waren die 
Einwohner der ebmals sehr mächtigen Handels- und S ee - 
S ta d t ^ r u r  in Phönicien, welche in die alt- und neue 
S tad t eingecheilt w u rd « .I st aber heutigsTages nur ein ge» 
ringer Finken, gehört denTurcken,und wirdäurgenennet. 
;g )L o ro n - -ure» w-goi ponderis, eine schwebre güldene 
ßrone. 8 4 ) In  titulum gratulationis, unter dem Nam en, 
Schein, der Glückwünschung zu seinen Siegen, z ; )  Grate

A 4 au-
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1 1  se ire velle ad vota Hercul > reddenda3®, dixit. Cum 

legati reAiur id eum in Туго vetere 37 & antiquiore 
templo factutum 38 dicerent, in deprecantes 39 ejus 

1 2  introitum exarsit4°, u t urbi excidium minaretur 4 1 : 
confestimque exercitu infulx applicato42 , пом mi­
nus animosis 43 Tyriis fiducia 4 4  Carthaginensiilm,

1 3 bello excipitur4 5 . Augebat enimTyriis animos 4- 
D idonis47 exemplum, qux  Carthagine condita

munus accipere, tin  Präsent, G ab t, sich angenehm seyn, ge­
fallen lassen. 3 6 )  Vota Herculi reddere, m it bem Hercu. 
li gethan^ s Gekübd abstakten. E s  wurde abcr»ercule, in. 
sonderheit in der S ta d t ^ r u ,  G öttlich verehret allwo ihm 
ein Tempel erbauet w ar. Z 7 - In  der alten S ta d t. E s  war 
die S ta d t r y n » ,  als oben ņ. 32. gemeldet worden in die 
alte und neue S ta d t abgetheilct. I n  jene welken sie ihm 
einlaffen, in diese aber nicht, w eil sie ihm nichts Gutes zu 
traueren. Jene lag aufdem festen Lande ; diese gantz im 
M eer. 38) Esse. Rectiusid ibi k-citt, dorten wirst du es 
füglicher thun können; w ird sich es besser schicken, gy) 
i. e. legatos eui dapreeabantur. Deprecari introitum alicu. 
j « .  einen bitten, daßerdrausseu bleiben, nich« kommen, 
wolle. 4 0 )  Exardescere in -liguem,sich über einen entrü­
sten, erzürnen:bös aufeinen werden. 4 1 )  Ulbiexciàium 
minari, die S ta d t  zerstöhren drohen. 4 2 ) e»erc>kulll infli- 
I -  applicate, m itd er^ rs ö e  gegen der Jnsnl rücken. In- 
sul- i. e. Туго , welche gantz vom M eer umgeben war, 
daß man zu Land nicht hinkommen konte. 4 ,)C u m T y rii 
non minus animosi essent. Animosum eļle.tapffķrn M u th 
haben,behertzt seyn.44)W eil sie sich aufdieCarlhaginensee 
verliessen, welche, wie c u « iu , meldet, von den Tyriern  her- 
stammeten, und mächtig w aren. 45)8-11«, excipi, feindlich 
empfange»; alsFeinde r » ä i r t  werden. Eseelolvittensich 
also die Tyrier, sich zu wehren, und G ew alt mit G ew altab - 
jutreiben. 4 6 )  N»c nobi, -ņ im o, -uxee,das macht uns de« 
hertzter, einen desto grösser« M u th . 4 7 )W a r  eine berühmte

Köm-
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**, tertiampartemorbis qussilTet4 9 ; turpe dncentes 
s°, 6 ļL ià i s  à ìs  plur snimi fuisset51 in imperio 
qusrendo, quam sibi in tuenda libertate " .  Amota 
" igitur imbelli srtate Carthaginem , & arceffitis 14 
rnox auxiliis" ,  non magnoposttempore , 5 perpro- 
iidonem capiuntur sS. "

jkènigin jo  Carthago,von T yro  abergebûrtig; heist şonsteņ 
such L l à  4 8 )  Urbemcooäire, e in eS tad l erbauen, in 
S tand  bringen. 4S) Tertiam partem orbi» querere , den 
dritten Theil der W e lt unter sich bringembezwingen. Q u e ­
rere pro acquirere. 50 } Q ui turpe ducebant. Turpe du* 
«ere, vor «ine Schande halten; sich schämen. 51 ) Plu« m i­
ni mihi fuit quam tibi,icb habt mehr Hertz gehabt als du. 
;« ) ^lben-rrm  rueri, sich um seine Freyheit wehren 5Z) 
foßquam amoverant inibellem aetateiB, Amovere ali- 
quem, einen wegführen lassen, imbelli» «tas, Leute, die sich 
nicht wehren können; seyn, alte Leute,Weiber und jkinder. 
44) Auxilia »rcessere, Succurs kommen lassen; an sich jie . 
heil. 55) Non magno post tempere, bald hernach. Curtiu» 
sagt änderst, nnd schreibt, die Belagerung habe sieben M o ­
nat gewähret, dabey eS hart hergegangen. 56) ? -r prodi. 
tionemeapi, durch Derràthercy dem Feind in die Hände 
gerathen, curriur schreibt, es sey m it stürmender Hand 
geschehen, w orauf L le x -a à d ie  S ta d t jerstöhret.

C A P U T  ^ l .  '

A lexander sieget ferner, und b ring t alles unter 
sich; reifet hicraufzu dem Oraculo Jovi* Hammonii, 

und w ill vor einen G ott gehalten werden

V  5 lade
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J.iT nde Rhodum i Alexander, ALgyptum, Ciliciam- 
2 -* que 2  sine certamine recepit ’. Ad Jovem deinde 

Hammonem 4 pergits,consulturus6 & de eventufu- 
;  turorum, & de origine7 fua. Namque mater ejusO- 

lympias confessa viro suo Philippo fuerat, Alexan- 
drum nonexeose,fed ex serpente ingentis magnitu- 

4  dinis 8 concepisie. Denique Philippus ukimo prope 
vicL fü r tempore 9 ,filium saumnon eslepalam pra:-

5 dicaverat'° . Qua ex causa Olympiadem, veiut 
< stupri compertam “ , repudio dimiseratI2 . Igitur

i )  R hoduitiïe ine In s u lin  Asten, im  Mittelländische» 
M eer; daher haben die Rhodiser R itte r ihren Namen be­
kommen; sie gehört aber nun den Türcken. 2) H ier muß, 
a ller r  riticorura Meynung nach, ein Fehler seyn, und viel" 
leicht 57riswguehel'ssen.Dann Cilicien ist eine Landschafft 
in  KleinAsien, weiche ^Ie»»näer schon lange zuvor einge­
nommen hatte;)KegionemtioecerttLÜnerecipere,einLand 
ohne Schwerdt-S rre ich erobern, an sich bringen. 4 jjupiter 
Mammon; dadurch w ird  der berühmte Tempel des Abgotts 
jovis verstanden, welcher in Ä sn«  w ar. Himmon aber 
wurde derAbgott genannt, w eil der Tempel an einem sol- 
chenOrt gelegen,da man durch grosse und ungeheureSand- 
Wüsten reisen mußte. Hievon schreibt Luniuz gar ausführ­
lich libr. 11 cap. 7. 5) Pergere, fo^ t re ifen; ad aliquem, sich 
zu einen begeben. 6 ) L e n  AbgotMrllda zu fragen, wie es 
ihm künfftig gehen, und ob er fein Vorhaben glücklich h in ­
aus fuhren würde. 7) W er sein V a te r sey. D ie  Ursach fol­
get gleich nach. 8 ) Sekpen« ioxenri» w -g a itu liin i,, eine un- 
?,eheüre Schlange. 9 ) ulkimo prope r i tz  suz tempore, 
urtz vor seinem Tode. 10) k à m  pr-eäicrre, frey heraus 

sagen; vorjedermann bekennen. n ) i.e .g u - lìu p r ic o m - 
perr-eļļşk. 8rupri cnm p-rrre ll, sie ha t M it einem andern 
zugehalten. is)8.exuäi»,Iigu»m  Lm ille re , sich von einer

1Ф«=
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Alexander, cupiens ”  originem divinitatis acquirere 
»' ,simul & matrem infamia liberare " ,p e r  pramissos 
"«iübornat antistites, quid sibi responderi17 velit. In 
ļr;edientemI 8 templum, statim antistites utHammo- 7 
nis silium salutant. I lle litu s I 9 dei adoptione, hoese 8 
patre 2 освЬег1 jubet. Rogat deinde, non omnes inter- 
festores21 parentis iüi sit ultus ? refpondetur, pa- 9 
trem ejus nec posse interfici, nec mori ; regis 
philippi peractam plene ultionem 22  esse. Ter- ie 
tiam interrogationem poscenti2 3 , victoriam
omnium bellorum 2 4 , posseffionemque terra-
rum 25 dari respondetur. Comitibus quoque 11

scheiden: eine nimwerzur Gemahlin behalten, i? ) Quicu- 
piebar. 14) Originem divin tatis acquirere, @Ott zum 
Vater haben; von G ott bcrstammen. iz^inf-wis-Iiguem 
hberare, einen wieder zu Ehren bringen; redlich machen, 
iß ) Seit, homines ober legatos. Per pramissos aliquem 
suborv-rr, Leute voran senden, und einen unterrichten las­
sen. ^nnü ikcr, lcil, Hovii, die GötzemPsassen. 17) Нос 
mihi responderi »olo,  diese Antwort w ill ich hüben. 18) 
LuminAr-6s»ekur. 1"emplun>ingredi, ju r  Kirchen cintre- 
ten. 1 9 )Seil. erat. Lztus sum ejur adoptione, es freuet 
mich,daß er mich vor sein^Sohn erkennet;;» seinem Sohn 
annimmt. Oei, i. e. sij^D» so)U«»cwep,kr«cenf-nvkiI<>, 
ich w ill, man soll I h n ^ ^ ^ in e n  V a te r; mich vor dessen 
Sohn, hatten. 21) ķnDşşmkeiktâore, parentis tm ulcisci, 
seines Vaters Tod vollkommen rächen. 22) u iiio  ej», 
xleae p « » à -ņ ,  er hat sattsam« Rüche bekommen. s;)i.e . 
cum pņicrrek; Iaresrox»rivn«m posceke, eine ģrage vokle» 
gen: lautet nicht allzuwohl. 24) V iä o ri, omniuw bello- 
kum.die Überwindung aller Feinde; Glück und Sieg in al­
len Schlachten. 25) kolleMo rereirom ei dann, die W elt 
wird ihm 1«M Besitz gegeben; er w ird jum  Herrn der W elt 

gemacht.
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suis «sponsern25 , utAIexandrum pro deo, non pr» 

ix  rege, colerent27. Hinc illi auctainsolentia28, mi- 
rusque animo increvitrum or2 ’ , exemta comitate 30,
quam & Grxcorum literis 31, & Macedonum insti- 

»; tu tis 12 didicerat. Reverses”  ab HammoneAle-
xandriam 34 condidit, & colonianl 35 
« p u t 35 esse Asgypti jubet.

M ^edonum

gemacht. e6) Seil, eft C om itibu i, den Lenken, die er bey 
sich hatte. 27) Aliquem pro Deo colere, einen als einen 
G o tt verehren; Göttliche Ehre anthun.î28)kmr ist ausge, 
laßen. Insolentia ili i hincaugetur, er w ird  dadurch hoch, 
mükhiger; bildet sich deßwegen mehr ein. 29 )M in i, animo 
increscit tum or,tr Wird überaus aufgeblasen,stoltz.zo)Han- 
ge es an die vorige Construction, also : &  exemta eft comi- 
» ,,e rh a t aller Leutseligkeit vergessen. ; i )  L r-coruw  like. 
ri» aliquid discere, ewas bey den Griechen lernen, z r )  in. 
ftitutis tui» hoc didici, du hast mich hierzu angewiesen, gz^ 
Cum esset solldazu gesetzt werden. 34) Alexandria ist ei. 
neS tad t in Egypten, welche ai«»näe» M . zu seines N a­
mens Gedächtniß hat bauen lassen. S ie  stehet noch unter 
diesem Namen, gehört samt gantz Egypten den Türcken; 
ist aber schlecht bewohnet ;z )c o lo n i,  ist eine neu angelegte 
S ta d t. Dergleichen w a r dann ̂ I«»,n6ri-,welche von den 
Macedoniern besitzt w ar. 36) Hoc caput eft regni, das 
ist die H a o p t'S ta d t des Reichs.

G A P U ļ ^ I .

D arm s h a lt  bey A le x a n d ro  zum  zw ey tenm a l ver­
geblich um Frieden an, w eil jener einen Theil ftines

Reichs sich vorbehalten, dieser aber alles 
a lle in  haben w ill.

Varia«
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Darius cum Babyloniam profugislèt \  per epi-$. i 
stolas Alexandrum deprecatur % rcdïmenda- 

rum sibi captivarum potestatem3 faciar, inqueeam 
rem magnam pecuniam4  pollicetur. Sed Alexan- 2 
der in pretium 5 captivarum regnumomne,non pe­
cuniam petit. Interjecto tem pore, alias epistol« ; 
parii Alexandro ret^iuntur®, quibus filix matri- 
monium 7 & regni phrtio offertur ". Sed Alexan- 4 
dersuasibi dari9 refcripsit; juffitque supplicem 
venire, & regni arbitria victori permirtere " . 
Tum spe pacis amissa 1 1 , bellum Darius repa- 5

7) Profugerealiquo, stchetwahin rekiriren. Babylonia 
aber, die S ta d t Babylon w ird obeņl. i .c  2 .0 .2 7 . beschrie. 
den. I )  per epiüol-5 -liguem deprecari, einen schrifftlich 
ersuchen. Epistoi* wird hier in pluraii gesetzt, wie literz, und 
ist doch nur in fingulari zu verstehen. è $  kommt aber in die­
sem capite dreymal also vor. З) Reditnendarum captiva« 
rum alicui potestatem facere, einen die Gefangene wieder lö­
sen, ranjioniren lassen. H ie r werden O»rü M u tte r, Schwe­
ster, Gemahlin und Princeßinnen verstanden. 4 ) Magna« 
pecuniam inaliquid polliceri, grosses Geld vor etwas ver­
sprechen. 5 ) In pretium alicujus pecuniam petere, Geld »or 
einen zurRanzion verlangen. 6 )  Lp ifto l» alicui redd«- 
ke, einem einen B r ie f  ein liefern, zu Händen stellen. 7 )  Fi- 
liae matrimonium alicui offene, einem seine Tochter zur Ge­
mahlin, zumWeideanbieten. 8 )  korrio rexm wibiobi»» 
«K, er hat sich anerboten, einen Theil desReichsan mich ab- 
zulreten. 9 )  Мел mihi dantur,man giebt m ir, was ich schon 
habe; das ist ohne dem schon mein. keLribere, wieder zur 
Antwort geben; wissen lassen. 10) Supplex venit, er ist als 
ein überwundener gekommen, n )  Regni arbitria victeri 
permittere, dem S ieger überlassen, m it dem Reich nach B e­
lieben zu schalten und zu walten. Victori, i. e sibi,qui Victor
esset. 1») Spei pacii amiffa est, es ist kein Fried zu Hof.

fen.
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rat ” ; cum quadringentis millibus peditum, & cen- 
tum millibus equitum obviam vad it14 Alexandro.

4 In innere nunciatur, uxorem ejus ex collisione 15 ab- 
jeäi partus deccflisse, ejusque mortem iiiacrym;’- 
tum lS  Alexandrum, exequiasque benigne prosccu- 
tum 17, idque eum non amoris, sed humanitatis cau-

7 sa18 feciflè. Nam semel tantum eam Alexandro 19 
visam elfe, cum matrem filia/que ejus parvulas fre-

L quenter consolaretur 2O; Типе Darius se ratus 21 
vere victum, cum post tot prselia, etiam benesiciis 
ab holte superaretur 22  , gratumque sibi esse 2J, 
6 vincere nequeat, quod a tali 2 4  potiffimum vin-

2 ceretur. Scribit itaque & tertias epistolas, & 
gratias ag it2’ , quod nihil in luos hostile fece-

o rit 2S. Offert deinde majorem partem re-

fen. 13) 8-llum '-p -r ,re , sich aufdasneue zum Krieg rü­
sten. 14) okvirm  ilicui v-clere, einem entgegen ziehen. Is ) 
Ex collisione abjecti partus deceflic, sie ist an einer unzeiki- 
geu Geburt gestorben. k,rrum^i,jecir, das Kind ist ihr ab- 
gegangen. >6) Mortem alicujus illacrymari, über eines 
Tod Thränen vergiessen, ihn beweinen W ird  r-gul-eik« 
m it einem v,rivocooü»uirt. 17) kxegui-5 »licaiu, beni. 
xne pro5equ>, einen ehrlich bestatten lassen, esse ist hier wie­
der ausgelassen. >8) Humanitatis causaaliquidfacere, et­
w as aus Leutseligkeit thun. 1 9 )  kro ; ab Alexandro. Visus 
«ü midi, ich habe ihn gestben. SO) kreguearrr-Iiguemcon- 
fo lari, einen oft besuchen und trösten. 2 1 -  Bst; vere »i- 
ctum,scil. esle. 22) Benesiciis ab aliquo superari, an G ut­
thaten einem denDorzug lassen müssen;von einem überttvf- 
fen werden. az) H ier scheinet, es müssedixit oder inquit 
ausgelassen seyn. W e il es zu dem W örtle in  » ru , nicht wohl 
kan gezogen werden. 24 ) Doch von einem so tapferen, da­
bey aber auch >0 leutseligen Feind. 25) 6r->t>„»xere,dan- 
cken, sich behauchen; Danch sagen, > 6 )  N ihil in asiquetn 

h o tt-
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gni”  usque flumen Euphraten 18 & alteram filiam 
uxorem, pro reliquis captivis triginta millia talen- 
tum 1 9 . Ad hxc Alexander, Gratiarum actionem 1 1 
ab hoste {upervacaneam esse 3O, respondit; пес a se 
quicquam factum in hostis adulationem ” , nec quod 
in dubios belli exitus 32 , aut in leges pacis 33sibile- i r 
nocinia quxreret 34 ; sed animi magnitudine 3S, 1 J 
qua didicerit adversus vires hostium 36, non 
adversiis calamitates 37 contendere ; pollicetur- lş 
que pratstaturum 38 se ea D ario, si secundus

boüil« kacere, nicht feindlich m it einem umgehen. 87) S e i. 
ncs gantzen Reichs, das er unter sich gehabt. 28) Euphrates, 
te rP h ra t ist ein grosser F luß  in Asten, und zwar der vor­
nehmste ; betten auch in H . S c h r ifft gedacht w ird . 29) t^ro: 
uientoruffl, Diese ZOOOO. Talent machen unstrcr Rech­
nung nach eine S um m a von zoo.TonnenEoldes, oder 30. 
M illionen ; eine M illio n  aber macht zehenTonnenGoldcs, 
und eine Tonne hunderr tausend Gülden aus. D a m it wott« 
er ieme M u tte r, Schwester, und eine Princeßin rankivni- 
ren. 40) 6rsri,ril2> LÄio in koke supervacanea ek, ein Feind 
hat stchgegen dem andern nicht zu bedancken; es bedarff bey 
einem Feind keines Dancks. z i )  A liquid in alicuju» adu- 
lationem facere, einem etwas zu Lieb, zu Gefallen thun, 
za) W e il das Kriegs-Glück ungewiß wäre, und es also ihm 
auch noch fehlen könte. 3 3 ) Leget pacis, fepnbie2Kcort& 
oder Friedeos - Puncte und Dorschlage. 34) Lenocinia 
sibi in aliquid quzrere, stch trachten einen V o rthe il zu ver­
schaffen ; einen guten Fuß zu etwas zu machen. D a m it er 
nemlich hernach desto besser von Dario möchte gehalten 
werden. 4 ; ) ^ n i!o i m-gniru6o, die G roßm uth. 36) v>re» 
boüium, die feindliche Macht, Armee. 37) Adversuscala- 
mitatea,i,e homines calamitosot, contendere, Яф an schwa­
chen, unglücklichen Leuten reiben, conreaà-re adversut ali, 
que л , wider einen kriegen, sich aufmachen. z8) ^ licu i - li. 
^Iiiäxrnüare, einem zu w illen werden; w illfahren. £a, feil.

qua
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15 sibi ” , non  p a r h a b e n  v e lit .  C x te ru m  nequem un- 

dum  posse duobus solibus re g i4 0  jn e q u e o rb e m  sum­
ma d u o re g n a -u , salvo statu te n a n im 4 Z , habere ; 
p ro in d e  au t d e d irio n e m  43 ea d ie ,  au t in  posteram 
^ a c ie m  p a re t4 5 ,n e c  p o llic e a tu r s ib i a liam , quam 
f i t  expertus, v ic to r ia m  4 б .

qu»velir,- e rw o lleF riedenm itihm  machen. 49) Seil. Ale. 
xandro. Secundui t ib i non par haben volo, ich w ill dir den 
Vorzug lassen, und geringer seyn, a ls  du. 4 0 ) Mundus duo- 
bu» solibm regi non potest, zwey Sonnen seyn derW eltz» 
v ie l; kan die W elk nicht ertragen- 41) Summa duo regn«, 
zwey hohe Häupter, Regenten. 4 - )  W ann alles a u fE r. 
den aufrecht bleiben; wohl stellen solle. 4z) Deditionem 
parare, sich zur Übergabe gefaßt machen. 44) Seil, diem, 
aus morgen. 45) Aciem parare, sich zu einem Treffen rüsten. 
46) Pollicetur aliam sibi victoriam , er hofft glücklicher zu 
seyn. Alexander w ill sagem es werde ihm  nicht besser gehen, 
a ls zuvor, sondern er werde eben wieder geschlagen werden.

CAPUT X III.

Einige Umstände , die vor der dritten Schlacht 
zwischen Dario und Alexandra p - llir t ,  so wol bey die­

sem, als jenem.

ß .r 'O o s te ra  6 ie  aciem  p ro ä u c u n r^ : tu m  »epente 
A  ante p r x l iu m , con fec tum  cu ris  2 A lexan - 

r  d ru m  somnus a r r ip u it  3. C um  ad pugnam 
solus re x  deeslet 4  ,  a P arm enione segre exc i-

t )  Aciemproducere, m it der Armee zur Schlacht aus­
rücken ; dieselbe in Schlacht-O rdnung stellen. 2) i .  e. Ale. 
xandrum, qui confectus erat. Curi» confectur est, er steckt 
»oller S o rg e n ; ist m att von Sorgen, z )  Somnuamearri- 
pait, es hat mich ein S ch la ff Überfällen. 4 )  àaxug»»» so.
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tatus’» quxrentibus ® somni causas omnibus irtter 
pericula7 , cum etiamin otio * semper parcior’ fue- 
rit: Magno se aestu Iiber|atum 10 ait fomnum- J 
quesibi a repentina fecuritate darum “ ,quodliceat 
cum omnibus Darii copiis confligere” , veritum 4 
je °  longam belli moram, si Persie exercitum divi- 5 
sdlènt " .  Ante prxlium utraque acies hostibiis 4 
spectaculo fuit. Macedones multitudinem homi- 
num, Corporum magnitudinem amorumque pul- 6 
chrttudinem 16 mjfabantur: Ferse, a tam paucis vi- 7 
à 17 Quorum tot millia stupebant ” . Sed nec 
duces circumire siios 19 cellabanc Darius vix

Iui r«»>l<!«ü,ts ist alles zur Schlacht gerust, nur der König 
ist noch mchl da. 5) Eit. Agre а me excitatm est, ich habe 
ihn kaum erwecken können. 6 )  Cum omnas pürierest, 
somni causa» quarir, er will wissen, warum ich so geschlaf» 
ftnhabe. 7) lote» p«icul», vey so grosser Gefahr i da 
nemlich der Feind gegen ihnen mit einer starcken Armee ge« 
standen. 8) Zu Friedens Zeiten; wann nichts ju befürchten 
gewesen. 9 ) Seit somui. Parcm est somni, er schläfst nicht 
viel; istggr wachsam. 10) Esse. Magno xstu liberatu» sum, 
es ist mir ein grosser Berg von dem H a ls ; ich bin einergrosi 
feil Sorge los worden. 11) Sommnmihiabhocdatuaèst, 
das hat wich cingeschlaffert; gemacht, daß ich entschlaffe« 
bin. >2) Lowowoibu, tloüiuwcoyii»cooüixer«,diegaN» 
ßefeindliche Macht vor sich nehmen. 13) Esse. Longaa 
belli moram vereor, ichfürcht, der Krieg möchte noch lang 
wahren; sich lang verziehen. 14) Leercituw dividere, die 
Macht theilen j einen Theil der Armee hinweg schicken. 15) 
Beyde feindliche Armeen seyn einander im Gesicht gestan­
den. ttoc Willi «k s x e à u lo , ich habe dieses vor m ir; kan 
es wobt betrachten. 16) Armorum pulchrirndinem mirari, 
sich über das schöne Gewehr verwundern, t 7) 8c. -6 -. »8) 
Skuxere, sich entsetzen t sehr verwundern. 19) Verstehe will.

Z cc»
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» denis2 0  armatis fcigulos hostes, 6 divisio Lerer 

evenire dicebat. Alexantier Macedonas monebat, 
' ne multttudine hoftium, nec corporis magnitudi- 

9 ne, vel coloris novitate22 moverentur 2 3 : tantum 
meministè jubet, cum iisdem. 2 4  se reitio pugnare; 
nec meliores factos 25 putarent fuga, cum in aciem 
sscum 2s  tarn tristem 27  memoriam cxdium suarum, 

io& tant»$nguinis duobus praeliis fuß 28 ferrent: & 
quönadmouum Dario majorem turbam hominum

i ï 29 esse, sie viroiüm sibi. Hoitarur 3 0 , ipernant 
isiam aciem , aurö & argento fulgentem 3 1 , in 
qua plus pradae 32 , quam periculi sie; cum vi-

ļķ^  Non cessat sues circumire, er дсЬег überall bey Ritten 
Beuten herum. Ï O ) Vixdeni-. fiugulieveniunt, e^feptl Je* 
den gegen einem; einer w  uß zeben vor sich nehmen. 2 1 ) D i- 
vifiofactaest, nran hat die Eintheilung gemacht. 22 ) Colo- 
i>» aovir»,, eine neue b racht, ungewöhnliche Farbe. 2z) 
Moveri aliqua rr.sich über etwas entsetzen; erschrocken, r 4) 
E s  seyn keine andere, a ls  die, m it denen sie vorher schon 
jweymalgeschlagen. 25 ) Se. esse. Non melior f^Äu, est 
fuga, die Flucht hat ihn nicht behcrtzter gemacht; ihm den 
M u th  nicht vergreffert. 26 ) M em o ria l alicujus rei in a- 
eiem seeum fene, sich bey der Schlacht eines D in gs  erim 
ttern- 27 ) T rist»п о то п а , i. e.qux facit tristes. Cxdes, 
eine Niederlag, Einbusse. 28) l. e. guocl fusum cşşee. Tan- 
tus sanguis fufcs est, es ist so viel B lu t  vergossen worden; 
seyn so viel Leute nmgekommcn. 29) à j o r  kurl» t»owi. 
mim kill r ļ ì ,  er hat mebr Köpfe ; virorum nobis, w ir mehr 
tapfere Leute. Alexander w ill sagen, es komme eben aufdie 
Anzahl derArmee nicht a n , sondern au f derselben Tapfer­
keit. 30 ) U t ist hier Übergängen. 31) i. e q m  tulgeat. Au. 
rö &  argento seigere, von Gold und S ilb e r  schimmern; 
Gold und S ilb e r genug sehen lassen. ; 2 )  kiuUbi pwhe 
quam periculi est, man h at sich da mehr au f die Beute zu

frru-



LIB. ХЛ САР. X/F. И>

Aoria поп armorum decore33, sed fern virtute 34 
ipiseratur.

sreuen.als vor der Gefuhrzn fürchten. 31) Armonunde- 
core, v.rch zierliche teubare Waffen, Gewehr: Weilncm- 
sich die Perser Gold und S ilber an ihrem Gewevr hatten. 
14) Ferri virtute victoria quzritur, Elfen Und S tah l die» 
,ien zu Erhaltung des Siegs. I n  der Schlacht, w ill er 
L-e: mal sagen, kommt es nicht aus nette, sondern tapffere, 
Waffen an.

c ^ k U ^  X lV .

Die Schlacht wird gehalten, welche die Perser
übermal verliehren, und dem Macedoniern neben dem

Sieg eine unaussprechliche Beute 
überlasse».

"Oolì lrrcc ^rLlrum commîrtikllr. Naceàones§,t 
*  in ferrum - cum contemtu totîes a le victi 
hostis ruebant2 : contra Perse mori quam vinci 
prxoptabant 3. Raro ullo p rilio  tanfum (an- 2 
guinis fusum est *. Darius cum vinci siios vi* J 
deret, mori voluit & ipse’; sed a proximis fu- 
gere « compulsus est. Suadentibus deinde qui- 4 
busdam, ut pons Cydni * fluminis, ad iter ho-

1) in fernim »licujus ruere, auf echen, unerachtef seiner 
starcken Gegenwehr, loß gehen- »-»> 0. Kolli, gui viäu» 
tu -» ,. Dann sie halten den Persen schon zwey Sw lachtm 
abaewonnen. r) ^torigurm rîocî s>r»opko, ich w ill entwe­
der siegen oder sterben. 4) ļşoc pr-lio mulrum s-inxuivl« 
fusum rll, in dieser Schlacht seyn viel ķeute geblieben: hat 
es ein grosses B lu t pergiessen abgegeben. 5) Mori vult, er 
w ill sich selbst umbrinaen; mag nimmer leben. 6) ku- 
gere ше compulik.er hat mich zur Flucht genêthigķt. *E i« 
nige nennen ihn d-xc»«;  eS macht aber nichts, wann

Z - «an
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stium impediendum 7 , intercluderetur 8 ; Non ita 
se saluti su® velle consultum 9  ait, u t tot millia so- 
ciorum ** hostiobjiciat “ : debere & aliisfugetviam 

5 patere “ »quxpatueritsibi. Alexander autemperi- 
culosiflitna quxque aggrediebatur " ;  ubi confertis- 
simos hostes 14 acerrüne pugnare confpexisset, eo se 
semperingerebat’*, periculaque fua16 esse non mi- 

4$ litum voleban H ocprxlio Asi® imperium rap u it ,7 , 
7 quinto post acceptum regnum anno1 8 : cujus tanta fe- 

licitas fuit, u t post hoc nefno rebellare4 9 ausus fit: 
8 patlenterque Pers® post imperium tot annorum2 0 : 
9 jugum servitutis acceperint2 I . Donatis refectisque

man nur diesen F lu ß  von dem in Cicilien, dergleichen N a ­
men h at, unterscheidet. 7 )  Iie r -licoju, impekit», einem 
den W eg verlegen. 8 )  ronte.-n interdudere, oder wie 
andere lieber wollen, interddere, eine Brücke obwerffen. 
y )  l t ,  fäluti so® »ult consultum, er w ill sich solcher gestal­
ten retten, salviren. » > )D e r  pein igen; dicnemlichmit 
lbm gefochten, aber auch hatten die Flucht ergreiffen müs- 
sen,und eben selbigen W eg nahmen. , e) »Kguem KoKi ob. 
jicer«, einen dem Feind in die Hände geben, i »> Eugene 
wibi patet, ich kan die Rerirad« nehmen ; der W eg ist m ir 
zur Flucht nicht verlegt, offen. 13) Penculositiioa gu,gu« 
aggredi, sich in die größte G efahr begeben; keine Gefahr 
scheuen. 14 ) Ib» ronkettilllmi Koke, acerrime pugnur, 
da ist derFeind am stärksten,und daöGefecht am hitzigsten. 
15 ) Aliquese ingererej sich an einem O r t  einlassen, einfin- 
d e n , m it einmengen. >6) kenculum w«um -ü -  volo, 
noa rouw,ich w ill die größte G efahr an deiner S ta t t  über­
nehmen. 17) Asi« imperium rapere, sich von Asien M e i­
ster machen; Asien unter sich bringen. , 8 )  F ü n f J a h r nach 
Antrittseiner Regierung; da er fü n f J a h r  seinen Thron 
besessen hatte. 19) ltebell»»-, eine Empörung anfangen; 
sich auflehnen. - s )  Nachdem sie die Monarchie so lange 
Jahre besessen; sie erstreckt sich aber über 2 2 0 . I - h r .  2 . )

Ju-
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22 militibus XXXIV. diebus prxdam recognovit 
” . In urbe deinde Susa 24  XL millia talentum 25 in- 
venit. Expugnat & Persepotim2®, eaput Persici i • 
regni27, urbem multii annis illustrem28 ;  refertam- 
que arbis terrarum Ipoliis 2 9 , qux  interim ejus30 i r 
primum apparuere " . Interhsc DCCC.32 admo- 
dum Graci occurrunt Alexandro, qui poenam ca- 
privitatis33 truncata corporis p a rte 34 tolerant;

Jujum servitutis icapere .  Яф unttr das Joch btgeben.
22) Resicere milit««, LieSoldaten ausruhen, rasten, lassen.
23) Pr#dam recognoscere, die Beute,das erobert« G u t,»« ,
tersuchen,besehen lassen. «418ul» w ar vor A lters eine seh»
prächtig« S ta d t zwischen Persten und Babylonien,eineR«.
sive»tzderPerstschenMo»arch«n,so aberjetzo fastgantz ver­
wüstet seyn soll Doch hat ste noch diesen Namen. 2;)k«o: 
talentoruta. Machen 40  M illionen. 2 6 )  perl-poli, w a r
ebenfalls eine ansehnliche G ta d t in Persten, von kerko «r. 
bauet ̂  und nach ihm genennct, welche von ^le»«iäro M .
zerftöhrtworden S 'ep e l. r .c . 6 .0 .1 2 . 27)c ,p ur,-g n i,d ie
H a u p t-S tad t des Reichs. - J )  i . «. gu» f» e » i iliustris. 
Muiti» annis illustrem esse, von vielen Jah ren  her in gros. 
sem Ansehen styn. 2Y) Orbit terrarum spolia, die Schatze 
dergantzen W elt. Urk,referk»spl>IH, »rbi, rerrarum , ei» 
neStadt,dahin alles gebracht worden,was man in der gan- 
tzenWeltgeraubet. z o )B ty  ihrem Ruin; daflezerstöhret
wurde. Z t)^ p p "« re , herfürkommen; an dasTages-ķicht 
kommen. Z2)^6moclum ist hier so viel, a ls  circir«,prope- 
w à m ,b e y là u ffig , bey, ungefehr. D C C C , 8 0 0 . z ; )  ? « . 
nam captivitatis ferre , a ls Gefangene übel lt tÄ ir t  wer­
den. Z 4 ) Сшп part corporis truncaretur, Truncare 
partem corporis, ein Glied am Leihe stümmlen. E s  w a r 
nemlich dem einen ein Fuß,dem andern ein Arm  oder Hand 
hinweg gehauen, etlichen Nastn und O hren abgeschnitte»,
wie eS die Persen ihren Gefangenen ju  machen pflegten.

3  r 35) E .
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rogantesw , ļ i t s ic u t i  G rx c ia m ,fe  q u o q u e a b h o s tiu m 

1 2  c ru d e lita te *6  v in d ic a re t, D a ta  p o te lh te  redeund i 
37 ,ag rosacc ipe re 38 m a lu e ru n t, n e n o n ta m  gaud ium 
pa ren tibuş , quam  detestandum  lu i  con fpec tum 39 re - 
p o r ta re n t4 0 . ’ . .

35) Etrogant. 16) Abhoftinmcrudelititealiquem vindi. 
rare, einen von seiner Feinde Tyrannen erlösen, befrcyen. 
Hostiumj, e Persarum,beten‘©deDcn sie gewesen 37) Seit, 
in patriam ; Potestatem redeundi dare, erlauben, wieder Nach 
Hanszukehren. . 3 8 ;Seil ibi. Agrotaccipere,Güter an- 
yebmen; sich an einem O r t  fetzen. 49) verkk,a<iu, con. 
h>ŗAuļ, ein erbärmliches Spcclacu l; betrübter Anblick. 
40  ; Gaudum parentibus reporkire, seinen E ltern  bey der 
W iederkunfft Freude machen.

C A P U T  X V .

D a riu s  wird von seinen eigenen Freunden in Fes» 
stl geschlagen, und tödtlich verwundet dahinden gelassen ; 
welcher hierauf s tirb t, und dem Alexander zum Abschied 

nachdenckliche W orte zu entbietet. Dieser vergießt 
selber Tränen darüber, und laß t ihn Kö.

niglich bestallen.

$ . iT n te re a  D a riu s  in  g ratiam  v ic to ris  - a cognatis 
(uis ^, aureis com ped ibus catenisque in  v ico 

2  P a rth o ru m  T h a ra  3 v in c itu r  4 . G redo, ita  d iis 
im m o rta lib u s  ju d ic a n tib u s  ’ ’, u t  in  te rra  eorum . 
q u i  succeduri im p e r io  6  e ran t, Persarum regnum

1) D em  Obiieger zu G efa llen ; bey dem Alexandre da. 
durch eine grosse Gnade zu erlangen. 3) Diese waren Bessu* 
UNd Nabarzane*. 3 ) Thara oder Dara w a r t in  D v r f f  in 
P arthen; von welchem Land suche l. s. c. 1.0.8. 4 ) Compe­
dibus aliquem vincire ,  einem Fessel anlegen. 5) D urch 
sonderbare Fügung oder Derhangniß G O ttes . 6 )iw pe. 
»io succeciere, die Herrschafft bekommen; zum Reich ge-

, lan.
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finiretur 7. Alexander quoque citato curfo8 po- , 
stera die siipervenit, ibique cognovit, Darium 
clauib vehiculo9 pernoctem exportatum IO. Jusso ş 
itaque exercitu11 fobsequi, cum sei millibus equi- 
tum fugientem insequitur 1 2 ; in innere multa^äÄyLC 
à t à à  prxlia facit ” . Emensus deinde multa millia ;
pafluum" ,  cum nullum Darii indicium reperislèt 
"  , respirandi equis data potestate, s unus ex militi- 
bus, dum ad fontem proximum pergit17 , in vehi­
culo Darium, multis quidem vulneribus confoflüm 
M ,sedfpirantem 19 adhuc, invenit: Qui applicito2® H

langen. 7 ) Regnum Persarum finitum est ,  die Persische 
Monarchie hat ihre Endschaffk erreichet. 8 ) Citatocurfu, 
ausder Post, spornstreichs; 8uperremre, nachkommen; da­
hin kommen. 9 )  I »  einer verschlossenen Gutsche; verdeck- 
tem V ag e n . r o )  Llle. kernoLìemcxporl»« in der Nacht 
fortgefüvrk werden; wegfahren. n )cu m ju lM «kexerc i- 
ru m , dacrder ärmeeOräreertheilt. >2) k°uxienr,minle- 
qui, einem Flüchtigen nachsetzen. rz)kr-lium t,cer» ,e ine 
Schlacht halten, sich in einen Scharmützel einlassen. 14) 
M u lt a  m i l l ia  passuum  e m e t ir i  ,  einen weiten W eg hinter 
sich legen. D a s  gleich folgende W örtle in  cum wird be. 
quemlich vor diese L  onKruLion, und an dessen S ta t t  & , j# 
h, m verbo emeusu* aber esset, gesetzt. 15) Nullum alicujus in. 
d ic iu m  reperire,keine S p u r  von einem antreffen;nichts von 
einem erfa!)ren können ,6 )  R e s p ira n d i equi» potestatem da- 
re,die Pferde verschnaufen lassen 17) Adfonurn pergere, 
dem Brunnen zugehen. IZ )  i. e. qui confossu* erai. Multi» 
v u ln e r ib u s  c o n fo s s u m  esse,viel diktieren Habenchart verwun­
det seyn. 19 i « spirabat. Adhuc spirare, пофкбеп, Elftem 
holen. 2V) Ро1Циат applicuerat captivum , nachdem 
erden Gefangenen zu sich halte kommen lassen. Entweder 
ist da der Text verderbt worden; oder muß dieser S o ldat, 
der den Darium angelroffen , einer von denen gewesen
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captivo, cum civem 21 ex voce cognovisset 2 2 , id 
fairem praefentis fortun® 23 folatiunvhabere se di- 
jdt, quod apud intellecturum1 4  locunfs eilet, nec 

7 incasliim 2’ postremas voces 26  emillürus. Perferr j
*7 hscAlexandro jubet, senullis in eum merirorum 
officiis 2S, maximorum illi debitorem 29  mori, quod 
in matte liberisque fuis regium ejus, non holtilem 
animum expertus3 0 , felicius hostem quam cogna- 

r  tos31 sortitus sit: quippe matri & hberis fuis ab
eodem h o lte 32 vitam datam 3 J, fibi a cogņans ere- 
ptam 3 4 , quibus & vitam 35, & regna dederit

styn.die à » n à e e  gefangen,nachmals aber unter stineLeu- 
t« geflossen hatte. Welches letztere doch feinen andern 
Grund, «lsdieMuthmassung,hat. а о  Seil, esse civü,ein 
Landsmann, hoc loco; ein Perser, einer aus Persien. s r ) 
ļ ,  voce Lliquem coxnolcere, einen an der Sprache erken­
nen. IZ )  Verstehe-lirerf-. ttoctoNuņ-efoļLkiumhabeo, 
das ist doch mein Trost in meinem Elend, Unglück. 24)1. e. 
hominem,qui intellecturus esset,her ihn auch verstehen wür­
de. W e il er Persisch redete, st hatte ihn kein Macedonier 
verstanden. r;)ln c ä m ,v e rg e b lic h , umsonst, ohne Nutzen. 
26 ) Postiern»» тосе» emittere, die letzte W orte vorbrin­
gen; sein letztes reden. 27) kŗrşerre heißt hier melden; aus­
richten. Hacsc. verb». 28) D a  er ihm nie was Gutes qe. 
than, w as Liebs erwiest«, r y )  b4«imk»um tib» merito. 
т и т  debitorsom, ich bin dein grosser Schu ldner; du hast 
m ir ungemeine Gnade erreiget. z o )  Hostiietneju* animum 
»xpertu» sum in te, er hat sich als einen Feind gegen d ir er­
wiest». Z l )  Feliciu» hostem quam cognatot sortius sum, 
« e in  Feind hat m ir nicht so viel Leids, a ls  meine eigene 
Freunde gttha». Z r) Seil. Alexandre. 31) Esse. Vitam 
alicuidare, einen leben! lassen ; einen das Leben sthencken. 
zg ) kriper« »Ilcui vikaw. einen um fein Leben bringen. 35) 
Verstehe viäuw , Lebens unterhalt. Regnum aiicui dare, 

«ine»
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quamobrem gratiam illis eam futuram '^ , quam ipse 9 . 
victor volet. Alexandra referre se, quam solami® 
moriens potest, gratiam 3 7 : precari38 superum m- 
ferumque 39 numina & regales deos4°, u d 4 I üli ter- 
rarum omnium victori contingat imperium4 2 . P ro i 1 
se ) iillam magis, quam gravem lepulturx veniam ora- 
^g", QUod ad ukionem pertineat4 4 ,jam nonsuam i 2 
4i, sed êxempli 4 C , ccmmunemque47  omnium 
regum esle causam, quam negligere4S, illi & ж- 
decorum 4 9  & periculafiim esle; quippe cum 
in altero justitix ejus 5 0 ; in altero etiam utili-

tinem zumFürsten.Regenten.machen z « )A b « rm a l is iä  . 
ausgelassen. Нас gratia tibi Futura est, so w ird  dirs v<rgvl: 
ttN,wirst du belohnet, werden. Z7) 6r»u»w »licui referre, 
einem Danck erstatten. ; 8 )  kreceri numen ve>, G O tt  an- 
rufen, anstehen. 3 9 ) Pro: Superorum &  inferorum. D ie 
vermeynte Götter der Heyden wurden adgetdeiltin supe, 
ror &  infero», Himmlische und Höllische. Jener O ber­
ste w ar )upirer, dieser aber ?iuio. 4 0 -  Regale, D ii, i. e. 
regiz majestaut »indice» &  tutorea , die G ötter der Kö­
nige; dieSchutz Engel der hohen Häupter. 41) pro: ue. 
welches auch andern^uâorìdu» nicht ungewöhnlich. 4 2 ) ' 
D aß  er möge ein H err der gantzen W e lt werden. 43) v » - 
niam sepulturae pro se orare , Ach eine Begräbniß ausblt- 
ten. O r-v i, ist hier so viel, als tastbar, prächtig. 44) Ho« 
ad ukionem pertinet, das betrifft die Rache. 4$ ) Meaest 
causa, es ist m ir daran gelegen. O liv »  sagt, ihm sey« jetzo 
nich.s mehr daran gelegen, weil er nun sterbe. 4 6 ) Exem- 
pli causa est, es ist um das böse Exempel zu th un : damit es 
andere nicht nachthun. 47 )Lo«w uai»  omnium causa est, 
es gehet alle an. 48 ) Negligere aliquid, etwas nicht achten: 
an etwas sich nicht kehren. 4s)lo<l«ŗoru« tibi erit, das ge­
reicht dir zum Schim pff; setzt dich in übel« Nachrede.zo-l» ^ 
00- Justitiar cjui (auf* versatur, darunter leidet seine G e-
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i j  tans ”  caufaversetur. In  quam  re m  u n icw n  pignus 

f id e i re g i® ’ s  ,dexteram,se fe re n d u m 53 A le xand ra  da- 
re  s*. P o s th x c p o rre c ta ”  m anu e x fp i r a v i t ss . Q u x

14 u b i A le xand ro  nun tia ta  (u n t, v iso c o rp o re  de functi 
”  , tarn ind ignam  53 ill®  fa ftig io  m o n e m  lacrym is 
prosecurus e i l 5 9 ; co rpusque  re g io  m o re s °  sepeliri, 

15 &  reliquias® 1  ejus m a jo ru m tu m u lis  in fe r f i6 2  jussir,

rechtigkeit N o tb ; man siehet ihn deßwegen w r  ungerecht 
an. D ah in  zielet das W o r t  ioäecorum. ^ r )  Unîirņi» m - 
c,u5, in eo verürurchas ist dein eigenerN l! tz<n; fereichl nicht 
zu deinen Schaden. W ann nemlich diese freche Majestär- 
Schander undKênigs-M ôrdèr.w ill er sagen,nicht gestrafft 
werden, st) bist du selber auch deines debens nicht sichre. 52) 
Unicum piģno, fidei re g i« , die einige Versicherung König­
licher Treue. 53)1. e. ut ferat Alexandro. Verrealicutah. 
«;u><j, einem etwas überbringen. ;a )  ve-clr»mm k im à u i 
^»re, einem die rechteHand aufetw as geben; etwas m it der 
Hand versprechen, alias. 55) Porrigere, darreichen, hiastre, 
cken,bieten 56) Lxlpirire,sterben,den Geist aufgeden. 57) 
Seil. Darii. Corpl» б-fu n à i, ein verblichener Leichnamrg) 
Inäigņ» mor,,einunbilliger?od,klaglichesC 'nde. Hlofa. 
Kigia, vor einen K ön ig ; a ls  an welchen billig  niemand die 
Hand legen solle, r y )  l,»ŗr7m>, «liquid profeq«i, eneas! 
beweinen; Thränen über etwas vergieffen. 6o)ļì-8>o н о . 
»«.Königlich; nach S tands-G ebühr. 6 t)D a d u rch  wird 
nichts anders, als der Cörper verllanden. Besiehe l. y. c. 4. 
a. 19. 6a) Majqrum tum ulit ioferre, bey den Voreltern 
beysetzen: ju  den Vorfahren bringen.
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